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MORNING 
PRAYER 

  صلاة باآر

فѧѧي هѧѧذه الѧѧصلاة نѧѧشكر   
االله علѧѧѧѧѧѧى انقѧѧѧѧѧѧضاء الليѧѧѧѧѧѧل  
بѧѧѧسلام، ونطلѧѧѧب مѧѧѧن أجѧѧѧل    
نهѧѧѧѧѧار مѧѧѧѧѧضيء بالأعمѧѧѧѧѧال   
الصالحة، وفيهѧا نѧذآر قيامѧة       

لنهار السيد المسيح في باآر ا
  .فنمجده على قيامته

INTRODUCTION TO 
EVERY HOUR 

  مقدمة آل ساعة

In the name of the Father, the 
Son, and the Holy Spirit, one God. 
Amen. 

باسѧѧѧѧѧѧѧѧم الآب والإبѧѧѧѧѧѧѧѧن  
 .والѧѧѧروح القѧѧѧدس إلѧѧѧه واحѧѧѧد 

  .آمين
Lord have mercy. Lord have 

mercy. Lord bless. Amen. 
 يѧѧѧا رب. يѧѧѧا رب ارحѧѧѧم 

  .آمين.  يا بارك.ارحم
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, both 
now, and always, and to the age of 

المجѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧلآب والإبѧѧѧѧѧن 
الآن وآѧѧѧل . والѧѧѧروح القѧѧѧدس

. أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور  
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ages. Amen. آمين.  
THE LORD'S PRAYER الصلاة الربانية  
Make us worthy to pray 

thankfully: 
Our Father, Who art in heaven, 

hallowed be Thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, 
on earth as it is on heaven. Give us 
this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, as we 
forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. In Christ 
Jesus, our Lord. 

إجعلنѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧستحقين أن  
  :نقول بشكر

أبانا الذى فى السموات،  
ليتقѧѧѧѧѧѧѧدس إسѧѧѧѧѧѧѧمك، ليѧѧѧѧѧѧѧأت   

لѧѧتكن مѧѧشيئتك آمѧѧا  . ملكوتѧѧك
فѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧسماء آѧѧѧѧѧذلك علѧѧѧѧѧى  

خبزنѧѧѧا الѧѧѧذى للغѧѧѧد  . الأرض
أعطنا اليوم واغفر لنا ذنوبنا     
آما نغفر نحن أيضا للمذنبين 

ولا تѧѧدخلنا فѧѧى تجربѧѧة  . إلينѧѧا
لكѧѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧشرير    

  .بالمسيح يسوع ربنا
THE PRAYER OF 

THANKSGIVING 
  صلاة الشكر

Let us give thanks unto the 
Beneficent and Merciful God, the 
Father of our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. For He has 
shielded us, rescued us, kept us, 
accepted us unto Him, had 
compassion on us, supported us, 

فلنشكر صانع الخيѧرات    
الرحѧѧوم االله أبѧѧا ربنѧѧا وإلهنѧѧا    

 .ومخلѧѧѧصنا يѧѧѧسوع المѧѧѧسيح  
لأنѧѧه سѧѧترنا وأعاننѧѧا وحفظنѧѧا 
وقبلنѧѧѧѧا إليѧѧѧѧه وأشѧѧѧѧفق علينѧѧѧѧا  
وعاضدنا وأتѧى بنѧا إلѧى هѧذه       

هو أيضا فلنسأله أن     .الساعة
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and brought us unto this hour. Let 
us ask Him also, to keep us this 
holy day and all the days of our life 
in all peace, the Almighty Lord our 
God. 

O Master, Lord, God Almighty, 
Father of our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ; we thank Thee 
upon every condition, for any 
condition, and in whatever 
condition. For Thou hast shielded 
us, rescued us, kept us, accepted us 
unto Thee, had compassion on us, 
supported us and brought us unto 
this hour. 

Therefore we ask and entreat 
Thy goodness, O Lover-of-man, 
grant us to complete this holy day, 
and all the days of our life in all 
peace with Thy fear. All envy, all 
temptation, all the influence of 
Satan, the intrigue of wicked 
people, the rising up of enemies, 

يحفظنا فى هذا اليوم المقدس   
وآѧѧل أيѧѧام حياتنѧѧا بكѧѧل سѧѧلام   

  .ضابط الكل الرب إلهنا
الѧѧرب الإلѧѧه  أيهѧѧا الѧѧسيد  

ضابط الكѧل أبѧو ربنѧا وإلهنѧا         
 .ومخلѧѧѧصنا يѧѧѧسوع المѧѧѧسيح  

نشكرك علѧى آѧل حѧال ومѧن      
 .أجل آل حال وفى آل حѧال      

لأنѧѧѧѧѧѧѧك سѧѧѧѧѧѧѧترتنا وأعنتنѧѧѧѧѧѧѧا   
وحفظتنѧѧѧѧѧѧѧا وقبلتنѧѧѧѧѧѧѧا إليѧѧѧѧѧѧѧك  
وأشѧѧѧѧفقت علينѧѧѧѧا وعاضѧѧѧѧدتنا 

  .وأتيت بنا إلى هذه الساعة
مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل هѧѧѧѧذا نѧѧѧѧسأل  
ونطلѧѧѧѧب مѧѧѧѧن صѧѧѧѧلاحك يѧѧѧѧا  
محب البشر امنحنا أن نكمѧل      

يѧوم المقѧدس وآѧل أيѧام        هذا ال 
 .حياتنا بكل سلام مѧع خوفѧك      

آѧѧل حѧѧسد وآѧѧل تجربѧѧة وآѧѧل  
فعѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧشيطان ومѧѧѧѧѧؤامرة   
النѧѧѧѧѧѧѧاس الأشѧѧѧѧѧѧѧرار وقيѧѧѧѧѧѧѧام  
، الأعداء الخفيين والظاهرين

وعѧѧѧن سѧѧѧائر  ، انزعهѧѧѧا عنѧѧѧا 
وعѧѧѧѧѧن موضѧѧѧѧѧعك   ، شѧѧѧѧѧعبك
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hidden and manifest, take away 
from us, and from all Thy people, 
and from this, Thy holy place. But 
as for those things which are good 
and useful provide us with them. 
For Thou art the One who gave us 
the authority to trample on serpents 
and scorpions and every power of 
the enemy. 

And lead us not into 
temptation, but deliver us from the 
evil one, through the grace, 
compassion and love of man, of 
Thine only begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 
Through whom glory, honor, 
dominion, and worship befit Thee 
with Him and the Holy Spirit, the 
lifegiver who is of one essence with 
Thee, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

أمѧѧا  . الѧѧذى لѧѧك المقѧѧدس هѧѧذا 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالحات والنافعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
فارزقنا إياها لأنك أنت الذى     

 أن نѧѧدوس أعطيتنѧѧا الѧѧسلطان
الحيات والعقѧارب وآѧل قѧوة       

   .العدو
ولا تѧѧѧدخلنا فѧѧѧى تجربѧѧѧة  

 .لكѧѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧشرير 
بالنعمѧѧѧѧة والرأفѧѧѧѧات ومحبѧѧѧѧة  
البشر اللѧواتى لابنѧك الوحيѧد       
الجنس ربنا وإلهنا ومخلصنا    

هذا الذى مѧن     .يسوع المسيح 
قبلѧѧه المجѧѧد والكرامѧѧة والعѧѧز  
والسجود تليق بك معѧه ومѧع       
الѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧى   

الآن وآѧѧѧѧѧل  .وى لѧѧѧѧѧكالمѧѧѧѧѧسا
. أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور  

  .آمين

PSALM 50 المزمور الخمسون  
Have mercy on me, O God,    يمѧѧا االله آعظѧѧى يѧѧارحمن
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according to Thy great mercy; and 
according to the multitude of Thy 
compassion blot out my 
transgression. Wash me thoroughly 
from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine 
iniquity, and my sin is ever before 
me. 

Against Thee only have I sinned 
and done this evil before Thee, that 
Thou mightiest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art 
judged. 

For behold, I was conceived in 
iniquities, and in sins did my 
mother bear me. For behold, Thou 
hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast 
Thou made manifest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be made clean; 
Thou shalt wash me, and I shall be 
made whiter than snow. Thou shalt 

رحمتك، ومثѧل آثѧرة رأفتѧك       
اغѧѧسلنى آثيѧѧرا . تمحѧѧو إثمѧѧى

مѧѧѧѧن إثمѧѧѧѧى ومѧѧѧѧن خطيتѧѧѧѧى    
طهرنѧѧѧى، لأنѧѧѧى أنѧѧѧا عѧѧѧارف  
بѧѧإثمى وخطيتѧѧى أمѧѧامى فѧѧى    

 .آل حين
لѧѧѧѧك وحѧѧѧѧدك أخطѧѧѧѧأت،   

ѧѧنعتوالѧѧدامك صѧѧى . شر قѧѧلك
وتغلب إذا  . تتبرر فى أقوالك  

 .حوآمت
لأنى ها أنذا بالإثم حبѧل      

. بى، وبالخطايا ولѧدتنى أمѧى     
لأنك هكذا قѧد أحببѧت الحѧق،        
إذ أوضѧѧѧحت لѧѧѧѧى غѧѧѧѧوامض  

 .حكمتك ومستوراتها
تنѧѧѧѧضح علѧѧѧѧى بزوفѧѧѧѧاك 
فѧѧѧѧѧأطهر، تغѧѧѧѧѧسلنى فѧѧѧѧѧأبيض 

تѧѧѧѧسمعنى . أآثѧѧѧѧر مѧѧѧѧن الѧѧѧѧثلج
سѧѧѧѧѧرورا وفرحѧѧѧѧѧا، فتبѧѧѧѧѧتهج   

 .عظامى المنسحقة
اصѧѧѧѧرف وجهѧѧѧѧك عѧѧѧѧن  

 .خطاياى، وامح آل آثامى
قلبا نقيا اخلق فى يا االله، 
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make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they 
shall rejoice. 

Turn Thy face away from my 
sins, and blot out all mine iniquities.

Create in me a clean heart, O 
God, and renew a right spirit within 
me. 

Cast me not away from Thy 
presence, and take not Thy Holy 
Spirit from me. 

Restore unto me the joy of Thy 
salvation, and with Thy governing 
Spirit establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

Deliver me from blood-
guiltiness, O God, Thou God of my 
salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness. O Lord, Thou 
shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

For if Thou hadst desired 

وروحѧѧѧا مѧѧѧستقيما جѧѧѧدده فѧѧѧى 
 .أحشائى

لا تطرحنѧѧѧى مѧѧѧن قѧѧѧѧدام   
وجهѧѧك وروحѧѧك القѧѧدوس لا  

 .تنزعه منى
امنحنى بهجة خلاصك،   
وبѧѧѧѧروح رئاسѧѧѧѧى عѧѧѧѧضدنى  
فѧѧѧѧѧѧѧѧأعلم الأثمѧѧѧѧѧѧѧѧة طرقѧѧѧѧѧѧѧѧك  

 .والمنافقون إليك يرجعون
نجنѧѧى مѧѧن الѧѧدماء يѧѧا االله 

، فيبѧتهج لѧسانى     إله خلاصѧى  
يѧѧا رب افѧѧتح شѧѧفتى،  . بعѧѧدلك

 .فيخبر فمى بتسبيحك
لأنѧѧك لѧѧو آثѧѧرت الذبيحѧѧة 
لكنت الآن أعطى، ولكنك لا      
تѧѧѧسر بالمحرقѧѧѧات، فالذبيحѧѧѧة 

القلѧѧѧѧѧѧѧب . الله روح منѧѧѧѧѧѧѧسحق
المنكѧѧѧѧѧѧѧسر والمتواضѧѧѧѧѧѧѧع لا  

 .يرذله االله
أنعѧѧѧم يѧѧѧا رب بمѧѧѧسرتك   
على صهيون، ولتبن أسѧوار      

حينئѧذ تѧسر بѧذبائح      . أورشليم
بانѧѧѧѧѧѧا ومحرقѧѧѧѧѧѧات  البѧѧѧѧѧѧر قر
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sacrifice, I had given it; with whole-
burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a 
broken spirit; a heart that is broken 
and humbled God will not despise. 

Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the walls 
of Jerusalem be built. Then shalt 
Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and 
whole-burnt offerings. Then shall 
they offer bullocks upon Thine 
altar. Alleluia. 

ويقربѧѧѧѧѧون علѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧذابحك   
  .هلليلويا. العجول

COME LET US KNEEL 
DOWN 

  هلم نسجد

O come, let us bow down, O 
come, let us ask Christ our God. O 
come, let us bow down, O come, let 
us beseech Christ our king. O 
come, let us bow down, O come, let 
us entreat Christ our Saviour. O 
Lord Jesus Christ, the Word of God 
our God, through the intercession 

 هلѧѧم نѧѧسأل  ،هلѧѧم نѧѧسجد 
هلم نسجد، هلم  . المسيح إلهنا 

هلم . نطلب من المسيح ملكنا   
نѧѧѧѧسجد، هلѧѧѧѧم نتѧѧѧѧضرع إلѧѧѧѧى 

يѧѧѧا ربنѧѧѧا  . المѧѧѧسيح مخلѧѧѧصنا 
يѧѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧѧسيح آلمѧѧѧѧѧة االله   
إلهنا، بѧشفاعة القديѧسة مѧريم       
وجميѧѧѧѧع قديѧѧѧѧسيك، احفظنѧѧѧѧا   
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of Holy Mary and all Thy Saints, 
keep us, and let us start well. Have 
mercy upon us according to Thy 
will forever. The night has passed 
away, we give thanks unto Thee O 
lord, and we ask Thee to keep us 
this day without sin, and deliver us. 

ارحمنѧѧѧا . ولنبѧѧѧدأ بѧѧѧدءا حѧѧѧسنا
الليѧѧѧل . آإرادتѧѧѧك إلѧѧѧى الأبѧѧѧد  

أل عبر، نشكرك يا رب ونѧس     
أن تحفظنѧѧѧا فѧѧѧي هѧѧѧذا اليѧѧѧوم     

  .بغير خطية وأنقذنا

THE PAULINE EPISTLE 
(Ephesians 4:1-5) 

البѧѧѧѧѧولس مѧѧѧѧѧن رسѧѧѧѧѧالة   
  )5-1: 4(أفسس 

I, therefore, the prisoner of the 
Lord, beseech you that you walk 
worthy of the vocation with which 
you were called, with all lowliness 
and gentleness, with long-suffering, 
bearing with one another in love, 
endeavoring to keep the unity of 
the Spirit in the bond of peace. 
There is one body and one Spirit, 
just as you were called in one hope 
of your calling; one Lord, one faith, 
one baptism. 

لكم أنѧѧا الأسѧѧير فѧѧي   أسѧѧأ
الѧѧرب أن تѧѧسلكوا آمѧѧا يحѧѧق   
للѧѧѧدعوة التѧѧѧي دعيѧѧѧتم إليهѧѧѧا،   
بكل تواضع القلب والوداعѧة     
وطѧѧѧѧѧول الأنѧѧѧѧѧاة، محتملѧѧѧѧѧين   
بعѧѧѧѧѧضكم بعѧѧѧѧѧضا بالمحبѧѧѧѧѧة،  
مسرعين إلѧى حفѧظ وحدانيѧة       
الروح برباط الصلح الكامѧل     
لكѧѧѧي تكونѧѧѧوا جѧѧѧسداً واحѧѧѧداً    
وروحѧѧاً واحѧѧѧدا، آمѧѧѧا دعيѧѧѧتم  

. فѧѧي رجѧѧاء دعѧѧوتكم الواحѧѧد   
. وإيمѧѧѧان واحѧѧѧد . واحѧѧѧدربٍّ 

  .ومعمودية واحدة
THE FAITH OF THE من إيمان الكنيسة  
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CHURCH 
One is God and Father of all. 

One is also His Son Jesus Christ the 
Word Who became incarnate and 
died and rose again from the dead 
on the third day, and raised us up 
with Him. One is the Holy Spirit, 
the comforter, Who is one 
hypostasis, Who proceeds from the 
Father, cleanness the whole 
creation, and teaches us to worship 
the Holy Trinity, one essence and 
one nature. We praise Him, we 
bless Him forever. Amen. 

واحѧѧѧد هѧѧѧو االله أبѧѧѧو آѧѧѧل  
واحѧѧѧد هѧѧѧو أيѧѧѧضا ابنѧѧѧه . حѧѧѧدأ

يسوع المѧسيح الكلمѧة، الѧذي       
تجѧѧѧѧѧسد ومѧѧѧѧѧات وقѧѧѧѧѧام مѧѧѧѧѧن   
الأمѧѧѧوات فѧѧѧي اليѧѧѧوم الثالѧѧѧث   
وأقامنѧѧѧѧا معѧѧѧѧه، واحѧѧѧѧد هѧѧѧѧو    
الѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧدس المعѧѧѧѧѧѧزى  
الواحѧѧد بأقنومѧѧه، منبثѧѧق مѧѧن   

. الآب، يطهѧѧѧѧر آѧѧѧѧل البريѧѧѧѧة  
يعلمنѧѧѧѧѧا أن نѧѧѧѧѧسجد للثѧѧѧѧѧالوث 
القѧѧѧѧѧѧدوس بلاهѧѧѧѧѧѧوت واحѧѧѧѧѧѧد 
وطبيعѧѧѧѧѧة واحѧѧѧѧѧدة، نѧѧѧѧѧسبحه   

  . آمين.ونبارآه إلى الأبد
The prayer of the First Hour of 

the blessed day, I offer to Christ my 
king and my God, beseeching Him 
to forgive my sins. 

صѧѧلاة بѧѧاآر مѧѧن النهѧѧار  
المبѧѧѧѧارك، أقѧѧѧѧدمها للمѧѧѧѧسيح   
ملكѧѧѧي وإلهѧѧѧي، وأرجѧѧѧوه أن   

  .يغفر لي خطاياي
   
Psalm 1  المزمور الأول 
Blessed is the man who has not 

walked in the counsel of the 
ungodly, and has not stood in the 

طѧѧوبى للرجѧѧل الѧѧذي لѧѧم  
. ك فѧي مѧشورة المنѧافقين      يسل

وفى طريق الخطاة لم يقѧف،      
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way of sinners, nor sat in the seat of 
the pestilent. But his will is in the 
law of the Lord; and in His law will 
he meditate day and night. And he 
shall be like the tree which is 
planted by the streams of the 
waters, which shall bring forth its 
fruit in due season; and its leaf shall 
not fall, and all things whatsoever 
he may do shall prosper. Not so are 
the ungodly, not so; but rather they 
are like the chaff which the wind 
hurl away from the face of the 
earth. For this reason shall the 
ungodly not stand up in judgment, 
nor sinners in the council of the 
righteous. For the Lord knows the 
way of the righteous, and the way 
of the ungodly shall perish. Alleluia. 

وفѧѧى مجلѧѧس المѧѧستهزئين لѧѧم 
لكѧѧѧѧن فѧѧѧѧي نѧѧѧѧاموس  . يجلѧѧѧѧس

الѧѧرب إرادتѧѧه، وفѧѧى ناموسѧѧه 
فيكѧѧѧون . يلهѧѧѧج نهѧѧѧارا ولѧѧѧيلا 

آالѧѧѧشجرة المغروسѧѧѧة علѧѧѧى   
مجѧѧارى الميѧѧاه التѧѧي تعطѧѧى    

وورقهѧѧا لا . ثمرهѧا فѧѧي حينѧه  
ينتثر، وآѧل مѧا يѧصنع يѧنجح         

لѧѧيس آѧѧذلك المنѧѧافقون،  . فيѧѧه
لكѧѧѧنهم آالهبѧѧѧاء . س آѧѧѧذلكلѧѧѧي

الذي تذريه الѧريح عѧن وجѧه        
فلهѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا لا يقѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم . الأرض

المنѧѧافقون فѧѧي الدينونѧѧة، ولا   
. الخطاة في مجمع الصديقين   

لأن الѧѧѧѧرب يعѧѧѧѧرف طريѧѧѧѧق  
الأبѧѧѧѧѧѧѧرار، وأمѧѧѧѧѧѧѧا طريѧѧѧѧѧѧѧق  

 .هلليلويا. المنافقين فتباد

Psalm 2  المزمور الثاني 
Why have the heathen raged, 

and the peoples imagined vain 
things? The kings of the earth were 

لمѧѧѧѧاذا ارتجѧѧѧѧت الأمѧѧѧѧم،  
وتفكѧѧѧѧѧѧرت الѧѧѧѧѧѧشعوب فѧѧѧѧѧѧي   

قѧѧѧام ملѧѧѧوك الأرض . الباطѧѧѧل
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aroused, and the rulers are 
assembled together, against the 
Lord, and against His Christ. Let us 
break their bonds asunder, and let 
us cast away their yoke from us. 

He that dwells in the heavens 
shall laugh them to scorn, and the 
Lord shall deride them. Then shall 
He speak unto them in His wrath, 
and in His anger shall He trouble 
them. But as for Me, I was 
established as king by Him, on Sion 
His holy mountain, proclaiming the 
commandment of the Lord. The 
Lord said unto Me: Thou art My 
Son, this day have I begotten thee. 
Ask of Me, and I will give Thee the 
nations for thine inheritance, and 
the uttermost parts of the earth for 
Thy possession. Thou shalt herd 
them with a rod of iron; Thou shalt 
shatter them like a potter's vessels. 
And now, O ye kings, understand; 

وتѧѧѧآمر الرؤسѧѧѧاء معѧѧѧا علѧѧѧى  
: الرب وعلѧى مѧسيحه قѧائلين      

لنقطѧѧѧع أغلالهمѧѧѧا، ولنطѧѧѧرح  
  .عنا نيرهما

لѧѧѧسموات الѧѧѧساآن فѧѧѧي ا 
يѧѧѧѧѧѧѧضحك بهѧѧѧѧѧѧѧم، والѧѧѧѧѧѧѧرب   

حينئѧذ يكلمهѧѧم  . يѧستهزئ بهѧѧم 
. بغѧѧضبه، وبرجѧѧزه يѧѧرجفهم  

أنا أقمته ملكѧا علѧى صѧهيون        
جبѧѧѧل قدسѧѧѧه، لأآѧѧѧرز بѧѧѧأمر    

أنѧѧت : الѧѧرب قѧѧال لѧѧي . الѧѧرب
. ابنѧѧѧѧي، وأنѧѧѧѧا اليѧѧѧѧوم ولѧѧѧѧدتك 

اسѧѧѧѧѧѧألني فأعطيѧѧѧѧѧѧك الأمѧѧѧѧѧѧم   
ميراثѧѧѧѧѧك، وسѧѧѧѧѧلطانك إلѧѧѧѧѧى   

لترعѧѧѧѧѧѧاهم . أقطѧѧѧѧѧار الأرض 
ومثل آنية  . بقضيب من حديد  

فѧѧالآن أيهѧѧا  .تѧѧسحقهمالفخѧѧار 
الملѧѧوك افهمѧѧوا، وتѧѧأدبوا يѧѧا    
جميع قѧضاة الأرض اعبѧدوا      

وهللѧѧѧѧوا لѧѧѧѧه . الѧѧѧѧرب بخѧѧѧѧشية
الزمѧѧѧوا الأدب لѧѧѧئلا . برعѧѧѧدة

يغѧѧضب الѧѧرب فتѧѧضلوا عѧѧن   
عنѧѧѧدما يتقѧѧѧد  . طريѧѧѧق الحѧѧѧق 
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be instructed, all ye that judge the 
earth. Serve ye the Lord with fear, 
and rejoice in Him with trembling. 
Lay hold of instruction, lest at any 
time the Lord be angry, and ye 
perish from the righteous way. 
When quickly His wrath be kindled, 
blessed are all they that have put 
their trust in Him. Alleluia.  

غѧѧѧѧѧضبه بѧѧѧѧѧسرعة، طѧѧѧѧѧوبى   
لجميѧѧѧѧѧѧѧع المتكلѧѧѧѧѧѧѧين عليѧѧѧѧѧѧѧه  

 .هلليلويا

Psalm 3  المزمور الثالث 
O Lord, why are they multiplied 

that afflict me? Many rise up against 
me. Many say unto my soul: There 
is no salvation for him in his 
God.But Thou, O Lord, art my 
helper, my glory, and the lifter up of 
my head. I cried unto the Lord with 
my voice, and He heard me out of 
His holy mountain. 

I lay down and slept; I awoke, 
for the Lord will help me. I will not 
be afraid of ten thousands of 
people that set themselves against 

يا رب لمѧاذا آثѧر الѧذين        
يحزنѧѧѧونني، آثيѧѧѧرون قѧѧѧاموا  

آثيѧѧѧѧѧѧرون يقولѧѧѧѧѧѧون  . علѧѧѧѧѧѧي
لنفѧѧѧѧسي، لѧѧѧѧيس لѧѧѧѧه خѧѧѧѧلاص 

أنѧѧت يѧѧا رب أنѧѧت هѧѧو . بإلهѧѧه
ناصѧѧѧѧѧري، مجѧѧѧѧѧدي ورافѧѧѧѧѧع 

 بѧѧصوتي إلѧѧى الѧѧرب . رأسѧѧي
فاسѧѧتجاب لѧѧي مѧѧن . صѧѧرخت
  .جبل قدسه

أنѧѧا اضѧѧطجعت ونمѧѧت،   
ثѧѧѧѧѧم اسѧѧѧѧѧتيقظت لأن الѧѧѧѧѧرب   

فѧѧѧѧلا أخѧѧѧѧاف مѧѧѧѧن . ناصѧѧѧѧري
ربѧѧѧوات الجمѧѧѧوع المحيطѧѧѧين 
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me round about. Arise, O Lord, 
save me, O my God, for thou hast 
smitten all who without cause are 
mine enemies; the teeth of sinners 
hast Thou broken. Salvation is of 
the Lord, and thy blessing is upon 
Thy people. Alleluia.  

قѧم يѧا رب     . بي القائمين على  
خلѧѧѧѧصني يѧѧѧѧا إلهѧѧѧѧي، لأنѧѧѧѧك   
ضѧѧѧربت آѧѧѧل مѧѧѧن يعѧѧѧاديني    

أسѧѧѧѧѧѧѧنان الخطѧѧѧѧѧѧѧاة . بѧѧѧѧѧѧѧاطلا
للѧѧѧѧرب الخѧѧѧѧلاص  . سѧѧѧѧحقتها

.هلليلويا. وعلى شعبه برآته

Psalm 4  )4 (لمزمور الرابعا 
When I called upon Thee, O 

God of my righteousness, Thou 
didst hearken unto me; in mine 
affliction Thou hast made room for 
me. Have compassion on me and 
hear my prayer. 

O ye sons of men, how long 
will ye be slow of heart? Why do ye 
love vanity, and seek after 
falsehood? Know also that the Lord 
hath made wondrous His holy one; 
the Lord will hear me when I cry 
unto Him. Be ye angry, and sin not; 
feel compunction upon your beds 
for what ye say in your hearts. 

إذ دعѧѧوتُ اسѧѧتجبتَ لѧѧي  
في الشدة فرجت   . يا إله بري  

تѧѧراءف علѧѧى يѧѧا رب   . عنѧѧى
  .واسمع صلاتي

يا بني البشر، حتى متى     
تثقѧѧل قلѧѧوبكم؟ لمѧѧاذا تحبѧѧون     
الباطѧѧѧѧل وتبتغѧѧѧѧون الكѧѧѧѧذب؟   

مѧѧѧوا أن الѧѧѧرب قѧѧѧد جعѧѧѧل  اعل
الرب يѧستجيب   . صفيه عجبا 

. لѧѧѧѧي إذا مѧѧѧѧا صѧѧѧѧرخت إليѧѧѧѧه
اغѧѧضبوا ولا تخطئѧѧوا، الѧѧذي 
تقولونѧѧѧه فѧѧѧي قلѧѧѧوبكم انѧѧѧدموا 

اذبحѧوا  . عليه في مѧضاجعكم   
ذبيحѧѧة البѧѧر، وتوآلѧѧوا علѧѧى    

  .الرب



18 

Sacrifice a sacrifice of 
righteousness, and trust in the Lord.

Many say: Who will show unto 
us good things? The light of Thy 
countenance, O Lord, hath been 
signed upon us; Thou hast given 
gladness to my heart. From the fruit 
of their wheat, wine and oil are they 
multiplied. In peace in the same 
place I shall lie down and sleep. For 
Thou, O Lord, alone hast made me 
to dwell in hope. Alleluia.  

مѧѧѧن : آثيѧѧѧرون يقولѧѧѧون 
يرينѧѧѧا الخيѧѧѧرات؟ قѧѧѧد أضѧѧѧاء  
. علينѧѧѧا نѧѧѧور وجهѧѧѧك يѧѧѧا رب

أعطيѧت سѧѧرورا لقلبѧѧي أوفѧѧر  
لѧѧѧذين آثѧѧѧرت حنطѧѧѧتهم  مѧѧѧن ا

فبالѧسلامة  . وخمرهم وزيتهم 
أضѧѧطجع أيѧѧضا وأنѧѧام، لأنѧѧك 
أنت وحѧدك يѧا رب أسѧكنتني        

 .على الرجاء هلليلويا

Psalm 5  المزمور الخامس 
Unto my words give ear, O 

Lord; hear my cry. Attend unto the 
voice of my supplication, O my 
king and my God; for unto Thee 
will I pray, O Lord. In the morning 
Thou shalt hear my voice. In the 
morning shall I stand before Thee, 
and Thou shalt look upon me; for 
Thou art not a God that desires 
iniquity. He that works evil shall not 

أنصت يا رب لكلمѧاتي،     
صѧغ إلѧى    أ. واسمع صѧراخي  

صѧѧѧѧوت طلبتѧѧѧѧي يѧѧѧѧا ملكѧѧѧѧي    
يѧا  . وإلهي، لأني إليك أصلى    

رب بالغѧѧداة تѧѧسمع صѧѧوتي،   
 . بالغداة أقف أمامك وتراني

لأنك إله لا تѧشاء الإثѧم،        
. ولا يساآنك من يصنع الشر

ولا يثبѧѧѧت مخѧѧѧالفو النѧѧѧاموس 
يا رب أبغѧضت    . أمام عينيك 
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dwell near Thee, nor shall transg-
ressors abide before Thine eyes. 
Thou hast hated all them that work 
iniquity: Thou shalt destroy all them 
that speak a lie. A man that is 
bloody and deceitful shall the Lord 
abhor. But as for me, in the 
multitude of Thy mercy shall I go 
into Thy house, I shall worship 
toward Thy holy temple in fear of 
Thee. 

O Lord, guide me in the way of 
Thy righteousness; because of mine 
enemies, make straight my way 
before Thee, For in their mouth 
there is not truth; their heart is vain. 
Their throat is an open sepulcher, 
with their tongues have they spoken 
deceitfully; judge them, O God. Let 
them fall down on account of their 
own devising; according to the 
abundance of their ungodliness, 
cast them out for they have 

جميѧѧع فѧѧاعلي الإثѧѧم، وتهلѧѧك    
رجѧѧل . آѧѧل النѧѧاطقين بالكѧѧذب

. اش يرذله الѧرب   الدماء والغ 
أما أنا فبكثرة رحمتѧك أدخѧل       
بيتѧѧѧك، وأسѧѧѧجد قѧѧѧدام هيكѧѧѧل    

 . قدسك بمخافتك
. اهѧѧѧدني يѧѧѧا رب ببѧѧѧرك  

من أجل أعدائي سهل أمامي     
لأن لѧѧѧѧѧѧيس فѧѧѧѧѧѧي  . طريقѧѧѧѧѧѧك

باطѧѧѧل هѧѧѧو . أفѧѧѧواههم صѧѧѧدق
. حنجرتهم قبر مفتѧوح   . قلبهم

فدنهم يѧا  . وبألسنتهم قد غشوا  
وليѧѧѧѧѧسقطوا مѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧع . الله

هم مѧѧѧؤامراتهم وآكثѧѧѧرة نفѧѧѧاق  
استأصѧѧѧѧѧѧѧѧلهم، لأنهѧѧѧѧѧѧѧѧم قѧѧѧѧѧѧѧѧد 

 . أغضبوك يا رب
وليفѧѧرح جميѧѧع المتكلѧѧين 
عليѧѧѧك، إلѧѧѧى الأبѧѧѧد يѧѧѧسرون    

ويفتخѧر بѧك آѧل      . وتحل فيهم 
لأنѧѧك  . الѧѧذين يحبѧѧون اسѧѧمك  

. أنت بارآت الصديق يا رب    
. آمѧѧѧا بتѧѧѧرس المѧѧѧسرة آللتنѧѧѧا 

 .هلليلويا
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embittered Thee, O Lord. 
And let all them be glad that 

trust in Thee; they shall ever rejoice, 
and Thou shalt dwell among them. 
And all shall glory in Thee that love 
Thy name, for Thou shalt bless the 
righteous. O Lord, as with a shield 
of Thy good pleasure hast Thou 
crowned us. Alleluia.  

Psalm 6  المزمور السادس 
Lord, rebuke me not in Thine 

anger, nor chasten me in Thy wrath. 
Have mercy on me, O Lord, for I 
am weak. Heal me, O Lord, for my 
bones are troubled, and my soul is 
troubled greatly; but Thou, O Lord, 
how long? Turn to me again, O 
Lord, deliver my soul; save me for 
Thy mercy's sake. For in death 
there is none that is mindful of 
Thee, and in hades who will confess 
Thee? I have labored in my 
groaning; every night I will wash my 

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧا رب لا تبكتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧي  
بغѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضبك، ولا تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧؤدبني  

ارحمنѧѧѧي يѧѧѧا رب  . بѧѧѧسخطك
فإني ضعيف، اشفني يѧا رب      
فѧѧإن عظѧѧامي قѧѧد اضѧѧطربت   

. ونفѧѧѧسي قѧѧѧد انزعجѧѧѧت جѧѧѧدا 
وأنت يا رب فإلي متѧى؟ عѧد        
ونج نفسي، وأحيني من أجل     

لأنѧѧѧѧѧه لѧѧѧѧѧيس فѧѧѧѧѧي . رحمتѧѧѧѧѧك
المѧѧوت مѧѧن يѧѧذآرك ولا فѧѧي   

. الجحѧѧѧѧيم مѧѧѧѧن يعتѧѧѧѧرف لѧѧѧѧك 
أعѧوم آѧѧل  . تعبѧت فѧي تنهѧѧدي  

ريري، وبدموعي أبѧل    ليلة س 
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bed, with tears will I water my 
couch. Through wrath is mine eye 
become troubled, I have grown old 
among all mine enemies. 

Depart from me all ye that work 
vanity, for the Lord has heard the 
voice of my weeping. The Lord has 
heard my supplication, the Lord has 
received my prayer. Let all mine 
enemies be greatly put to shame 
and be troubled, let them be turned 
back, and speedily be greatly put to 
shame. Alleluia.  

تعكرت من الغضب . فراشي
شѧѧѧاخت مѧѧѧن سѧѧѧائر  . عينѧѧѧاي
  .أعدائي

ابعѧѧѧدوا عنѧѧѧى يѧѧѧا جميѧѧѧع  
لأن الѧѧرب قѧѧد  . فѧѧاعلي الإثѧѧم 

الѧѧرب . سѧѧمع صѧѧوت بكѧѧائي  
سѧѧѧѧѧѧمع تѧѧѧѧѧѧضرعي، الѧѧѧѧѧѧرب  
لѧѧѧѧѧѧѧصلاتي قبѧѧѧѧѧѧѧل، فليَخѧѧѧѧѧѧѧزَ   
وليѧѧѧѧѧѧضطرب جѧѧѧѧѧѧدا جميѧѧѧѧѧѧع 
أعѧѧѧѧѧѧدائي، وليرتѧѧѧѧѧѧدوا إلѧѧѧѧѧѧى  

. ورائهم بالخزي سريعا جѧدا    
 .هلليلويا

Psalm 8  ور الثامنالمزم 
O Lord, our Lord, how 

wonderful is Thy name in all the 
earth. For Thy magnificence is 
lifted high above the heavens. Out 
of the mouths of babes and 
suckling hast Thou perfected praise, 
because of Thine enemies, to put 
down the enemy and avenger. 

For I will behold the heavens, 

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب ربنѧѧѧѧا، مѧѧѧѧا 
أعجѧѧѧب اسѧѧѧمك فѧѧѧي الأرض  

لأنѧѧه قѧѧد ارتفѧѧع عظѧѧم    ! آلهѧѧا
مѧѧن . جلالѧѧك فѧѧوق الѧѧسموات 

أفѧѧѧواه الأطفѧѧѧال والرضѧѧѧعان   
هيѧѧѧѧѧأت سѧѧѧѧѧبحا، مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل  
أعѧѧѧѧѧѧدائك، لتѧѧѧѧѧѧسكت عѧѧѧѧѧѧدوا  

  .ومنتقما
 أرى الѧѧѧѧѧѧسموات لأنѧѧѧѧѧي 
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the works of Thy fingers; the moon 
and the stars, which Thou hast 
founded. What is man, that Thou 
art mindful of him? Or the son of 
man, that Thou visitest him? Thou 
hast make him a little lower than 
the angels; with glory and honor 
hast Thou crowned him, and Thou 
hast set him over the works of Thy 
hands. All things hast Thou 
subjected under his feet, sheep, and 
all cows, yea, and the cattle of the 
field; the birds of the sky, and the 
fish of the sea, the things that pass 
through the paths of the sea. O 
Lord, Our Lord, how wonderful is 
Thy name in all the earth. Alleluia. 

القمѧѧѧѧѧѧر . أعمѧѧѧѧѧѧال أصѧѧѧѧѧѧابعك
مѧѧن  . والنجѧѧوم أنѧѧت أسѧѧستها  

هو الإنѧسان حتѧى تѧذآره، أو     
! ابѧѧن الإنѧѧسان حتѧѧى تفتقѧѧده؟   
. أنقѧѧصته قلѧѧيلا عѧѧن الملائكѧѧة

بالمجѧѧѧѧد والكرامѧѧѧѧة توجتѧѧѧѧه،  
. وعلѧѧѧى أعمѧѧѧال يѧѧѧديك أقمتѧѧѧه

آѧѧѧل شѧѧѧيء أخѧѧѧضعت تحѧѧѧت   
قدميѧѧه، الغѧѧنم والبقѧѧر جميعѧѧا    
وأيضا بهائم الحقل، وطيѧور     

ѧѧѧѧѧѧسماء وأسѧѧѧѧѧѧر الѧѧѧѧѧѧماك البح
أيهѧѧѧѧا . الѧѧѧѧسالكة فѧѧѧѧي البحѧѧѧѧار

ما أعجب اسѧمك    . الرب ربنا 
  .هلليلويا. في الأرض آلها

Psalm 11  المزمور الحادي عشر
Save me, O Lord, for a 

righteous man there is no more; 
for truths have diminished from 
among the children of men. Every 
one has spoken vanity to his 

خلѧѧѧصني يѧѧѧا رب فѧѧѧإن  
 وقѧѧѧد قلѧѧѧت  البѧѧѧار قѧѧѧد فنѧѧѧي، 

تكلѧم  . الأمانة من بنى البشر 
آѧѧѧѧѧѧل واحѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧع قريبѧѧѧѧѧѧه 

شѧѧفاه غاشѧѧة فѧѧي . بالأباطيѧѧل
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neighbour; deceitful lips are in his 
heart, and in his heart has he 
spoken evils. Let the Lord destroy 
all deceitful lips and the tongue 
that speaks boastful words, which 
have said: our tongue will we 
magnify, our lips are our own. 
Who is lord over us? Because of 
the misery of the poor and because 
of the sighing of the needy, now 
will I arise says the Lord; I will 
establish them in salvation, I will 
be manifest therein. The words of 
the Lord are pure words, silver that 
is fired, tried in the earth, brought 
to sevenfold purity. Thou, O lord, 
shalt keep us and shalt preserve us 
from this generation, and for 
evermore. The ungodly walk round 
about; to the measure of Thy 
loftiness hast Thou esteemed the 
sons of men. Alleluia.  

. قلѧѧوبهم وبقلѧѧوبهم تخѧѧاطبوا 
يѧѧѧѧѧѧستأصل الѧѧѧѧѧѧرب جميѧѧѧѧѧѧع 
الѧѧѧѧشفاه الغاشѧѧѧѧة، واللѧѧѧѧسانَ   

الѧѧѧѧذين . النѧѧѧѧاطق بالعظѧѧѧѧائم 
نعظѧم ألѧسنتنا شѧفاهنا      : قالوا

  !معنا، فمن هو رب علينا؟
مѧѧѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧѧѧقاء 
المѧѧѧساآين وتنهѧѧѧد البائѧѧѧسين  

ن أقѧѧѧѧوم، يقѧѧѧѧول الѧѧѧѧرب،  الآ
. أصѧѧѧنع الخѧѧѧلاص علانيѧѧѧة  

آلام الرب آلام نقي، فضة     
محماة مجربة فѧي الأرض،   
. قѧѧد صѧѧفيت سѧѧبعة أضѧѧعاف

وأنѧѧѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧѧѧا رب تنجينѧѧѧѧѧѧѧا  
وتحفظنѧѧѧا مѧѧѧن هѧѧѧذا الجيѧѧѧل   

المنѧѧѧѧѧافقون . وإلѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧدهر
مثѧѧѧѧѧѧѧل . حولنѧѧѧѧѧѧѧا يمѧѧѧѧѧѧѧشون 

ارتفاعك أآثرت أعمار بنى 
 .هلليلويا. البشر

Psalm 12  المزمور الثاني عشر 
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How long, O Lord, will Thou 
turn Thy face away from me? How 
long shall I take counsel in my soul 
having sorrows in my heart daily? 
How long shall my enemy be 
exalted over me? Look upon me, 
hear me, O Lord my God: 
enlighten my eyes, lest I sleep unto 
death. Lest at any time my enemy 
says: I have prevailed against him. 
They that afflict me will rejoice if I 
am shaken. But as for me, I have 
hoped in Thy mercy. My heart will 
rejoice in Thy salvation. I will sing 
unto the Lord, Who is my 
benefactor, and I will chant unto 
the name of the Lord Most High. 
Alleluia.  

إلѧѧѧѧѧѧى متѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧا رب   
تنѧѧѧѧساني؟ إلѧѧѧѧى الانقѧѧѧѧضاء؟ 
حتѧѧى متѧѧى تѧѧصرف وجهѧѧك 
عنѧѧي؟ إلѧѧى متѧѧى أردد هѧѧذه   
المشورات في نفسي، وهذه    
الأوجѧѧѧاع فѧѧѧي قلبѧѧѧي النهѧѧѧار 
آله؟ إلى متى يرتفع عدوى     
علѧѧي؟ انظѧѧر واسѧѧتجب لѧѧي   

أنѧѧر عينѧѧي . يѧѧا ربѧѧي وإلهѧѧي
لمѧѧوت، لѧѧئلا لѧѧئلا أنѧѧام نѧѧوم ا 

إني قѧد قويѧت     : يقول عدوي 
الѧѧѧѧѧذين يحزنѧѧѧѧѧونني . عليѧѧѧѧѧه

أمѧѧا . يتهللѧѧون إن أنѧѧا زللѧѧت  
.  أنѧѧا فعلѧѧى رحمتѧѧك توآلѧѧت  
. يبѧѧѧѧѧتهج قلبѧѧѧѧѧي بخلاصѧѧѧѧѧك 

أسѧѧبح الѧѧرب المحѧѧسنَ إلѧѧي،  
. وأرتѧѧل لاسѧѧم الѧѧرب العلѧѧي 

 . هلليلويا
Psalm 14  المزمور الرابع عشر 
O Lord, who shall abide in Thy 

tabernacle? and who shall dwell in 
Thy holy mountain? He that walks 
blameless and works 

يѧѧا رب مѧѧن يѧѧسكن فѧѧي  
مسكنك، ومن يحل في جبل 
قدسѧѧѧك؟ الѧѧѧسالك بѧѧѧلا عيѧѧѧب 
والفاعѧѧѧѧل البѧѧѧѧر، والمѧѧѧѧتكلم   
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righteousness, speaking truth in his 
heart. Who has not spoken 
deceitfully with his tongue, neither 
has done evil to his neighbour, nor 
taken up a reproach against those 
that dwell nearest to him. In his 
sight he that works evil is set at 
nought, but he glorifies them that 
fear the Lord. He swears to his 
neighbour, and disappoints him 
not. He has not lent his money on 
usury, and has not received bribes 
against the innocent. He that does 
these things shall never be shaken. 
Alleluia.  

بѧѧѧالحق فѧѧѧي قلبѧѧѧه، الѧѧѧذي لا  
يغѧѧѧش بلѧѧѧسانه، ولا يѧѧѧصنع    
بقريبѧѧѧѧه سѧѧѧѧوءا، ولا يقبѧѧѧѧل   

فاعѧѧل . عѧѧارا علѧѧى جيرانѧѧه  
الشر مرذول أمامه، ويمجد    

الѧѧذي  . الѧѧرب الѧѧذين يتقѧѧون  
. يحلف لقريبه ولا يغѧدر بѧه      

ولا يعطѧѧѧى فѧѧѧضته بالربѧѧѧا،   
ولا يقبѧѧѧѧѧل الرشѧѧѧѧѧوة علѧѧѧѧѧى   

الѧѧذي يѧѧصنع هѧѧذا  . الأبريѧѧاء
. لا يتزعѧѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧد  

 .هلليلويا

Psalm 15   امسѧѧѧѧѧѧѧور الخѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 عشر

Keep me, O Lord, for I have 
hoped in Thee. I said unto the 
Lord: Thou art my Lord; for Thou 
hast no need of my goodness. In 
the saints that are in His earth has 
the Lord been wondrous; He has 

احفظنѧѧي يѧѧا رب فѧѧإني   
: قلѧѧت للѧѧرب. عليѧѧك توآلѧѧت

أنѧѧت ربѧѧي، ولا تحتѧѧاج إلѧѧى  
أظهѧѧѧر عجائبѧѧѧه   . صѧѧѧلاحي

لقديѧѧسيه الѧѧذين فѧѧي أرضѧѧه،  
. وصѧѧنع فѧѧيهم آѧѧل مѧѧشيئاته  
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wrought all His desires in them. 
Their infirmities increased; 
thereupon they hastened. I will not 
assemble their assemblies of blood, 
nor will I make remembrance of 
their names through my lips. The 
Lord is the portion of my 
inheritance and of my cup. Thou 
art He that restores my inheritance 
to me. Portions have fallen to me 
that are among the best, for my 
inheritance is most excellent to me. 
I will bless the Lord Who has 
given me understanding; 
moreover, even till night have my 
reins instructed me. I beheld the 
Lord ever before me, for He is at 
my right hand, that I might not be 
shaken. Therefore did my heart 
rejoice and my tongue was glad; 
moreover, my flesh shall dwell in 
hope. For Thou wilt not abandon 
my soul in hades, nor wilt Thou 

آثѧѧѧѧرت أمراضѧѧѧѧهم الѧѧѧѧذين    
لا . أسѧѧѧѧѧѧѧرعوا وراء آخѧѧѧѧѧѧѧر

أجمع مجامعهم من الѧدماء،     
. ولا أذآѧѧر أسѧѧماءهم بѧѧشفتي

الѧѧرب هѧѧو نѧѧصيب ميراثѧѧي   
الذي ترد إلѧى    أنت  . وآأسي
حبѧѧѧѧال المѧѧѧѧساحة  . ميراثѧѧѧѧي

 أرض وقعѧѧѧѧѧѧت لѧѧѧѧѧѧي فѧѧѧѧѧѧي  
خصبة، وإن ميراثي لثابѧت     

  .لي
أبѧѧѧѧѧارك الѧѧѧѧѧرب الѧѧѧѧѧذي 

وأيѧѧضا إلѧѧى الليѧѧل  . أفهمنѧѧي
تقѧѧѧѧدمت . تنѧѧѧѧذرني آليتѧѧѧѧاي 

فرأيت الرب أمامي في آѧل   
حين، لأنѧه عѧن يمينѧي لكѧي      

مѧѧن أجѧѧل هѧѧذا  . لا أتزعѧѧزع
. فѧѧѧرح قلبѧѧѧي وتهلѧѧѧل لѧѧѧساني

وأيضا جѧسدي يѧسكن علѧى       
نѧѧѧѧѧك لا تتѧѧѧѧѧرك لأ. الرجѧѧѧѧѧاء

ولا تѧدع   . نفسي في الجحѧيم   
قѧѧѧѧد . قدوسѧѧѧѧك يѧѧѧѧرى فѧѧѧѧسادا

. عرفتنѧѧѧѧѧѧي سѧѧѧѧѧѧبل الحيѧѧѧѧѧѧاة  
. تملأنѧѧي فرحѧѧا مѧѧع وجهѧѧك  
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suffer Thy Holy One to see 
corruption. Thou hast made 
known to me the ways of life, 
Thou wilt fill me with gladness 
with Thy countenance; delight are 
in Thy right hand forever. Alleluia. 

البهجѧѧѧѧة فѧѧѧѧي يمينѧѧѧѧك إلѧѧѧѧى    
 .هلليلويا. الانقضاء

Psalm 18  المزمور الثامن عشر 
The heavens declare the glory 

of God, and the firmament 
proclaims the work of His hands. 
Day unto day utters speech, and 
night unto night proclaims 
knowledge. There are no tongues 
nor words in which their voices are 
not heard. Their sound has gone 
forth into all the earth, and their 
words unto the ends of the world. 
In the sun has He set His 
tabernacle; and He, like a 
bridegroom coming forth from his 
chamber, will rejoice like a giant to 
run his course. From the 
outermost border of heaven is His 

السموات تحѧدث بمجѧد     
االله، والفلѧѧѧѧك يخبѧѧѧѧر بعمѧѧѧѧل   

يѧѧѧوم إلѧѧѧى يѧѧѧوم يبѧѧѧدي . يديѧѧѧه
وليѧѧل إلѧѧى ليѧѧل يظهѧѧر . قѧѧولا
لا . لا قѧѧول ولا آѧѧلام. علمѧѧا

تѧѧѧسمع أصѧѧѧواتهم، فѧѧѧي آѧѧѧل  
. الأرض خѧѧѧѧѧѧرج مѧѧѧѧѧѧنطقهم

وإلѧѧѧѧѧى أقѧѧѧѧѧصى المѧѧѧѧѧسكونة 
جعѧѧѧل فѧѧѧي  . بلغѧѧѧت أقѧѧѧوالهم 
وهѧѧى مثѧѧل . الѧѧشمس مظلتѧѧه

. العريس الخارج من خدره   
ي تتهلѧѧѧل مثѧѧѧل الجبѧѧѧار الѧѧѧذ   

مѧѧѧѧن . يѧѧѧѧسرع فѧѧѧѧي طريقѧѧѧѧه 
أقѧѧѧصى الѧѧѧسماء خروجهѧѧѧا،  

السماء ومنتهاها إلى أقصى 
ولا شѧѧѧѧѧѧѧئ يختفѧѧѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧѧѧن   
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going forth, and His goal is unto 
the outermost part of heaven, and 
no one shall be hidden from His 
heat.The law of the Lord is 
blameless, converting souls; the 
testimony of the Lord is faithful, 
instructing infants. The statutes of 
the Lord are upright, gladdening 
the heart; the commandment of 
the Lord is farshining, enlightening 
the eyes. The fear of the Lord is 
pure, enduring forever and ever; 
the judgments of the Lord are true, 
altogether justified. To be desired 
more than gold and much precious 
stone, and sweeter than honey and 
the honeycomb. For Thy servant 
keeps them; in keeping them there 
is great reward. Who will 
understand his transgressions? 
From my secret sins cleanse me, 
and from those of others spare 
Thy servant. If they have not 

  .حرارتها
نѧѧѧѧѧاموس الѧѧѧѧѧرب بѧѧѧѧѧلا  

شѧهادة  . عيب، يѧرد النفѧوس    
الѧѧѧѧѧѧѧرب صѧѧѧѧѧѧѧادقة، تعلѧѧѧѧѧѧѧم   

فѧѧѧѧرائض الѧѧѧѧرب . الأطفѧѧѧѧال
. مѧѧѧѧѧستقيمة، تفѧѧѧѧѧرح القلѧѧѧѧѧب

وصية الرب مѧضيئة، تنيѧر      
خѧѧѧشية . العينѧѧѧين عѧѧѧن بعѧѧѧد  

الرب زآية، دائمѧة إلѧى أبѧد        
أحكѧѧام الѧѧرب أحكѧѧام   . بѧѧدالأ

شѧѧѧهوة . حѧѧѧق وعادلѧѧѧة معѧѧѧا  
أفѧѧѧضل مѧѧѧن . قلبѧѧѧه مختѧѧѧارة

الѧѧѧѧѧذهب والحجѧѧѧѧѧر الكثيѧѧѧѧѧر  
الѧѧثمن، وأحلѧѧى مѧѧن العѧѧسل   

عبѧѧѧدك يحفظهѧѧѧا،   . والѧѧѧشهد 
. وفѧѧى حفظهѧѧا ثѧѧواب عظѧѧيم 

الهفوات من يشعر بها؟ من     
الخطايѧѧѧا المѧѧѧستترة يѧѧѧا رب  
طهرنѧѧѧѧѧي، ومѧѧѧѧѧن الغربѧѧѧѧѧاء 
احفѧѧѧѧѧѧѧظ عبѧѧѧѧѧѧѧدك حتѧѧѧѧѧѧѧى لا 
يتسلطوا على، فحينئذ أآون 

لا عيب، وأتنقى من خطية ب
وتكѧѧѧѧѧون جميѧѧѧѧѧع  . عظيمѧѧѧѧѧة
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dominion over me, then blameless 
shall I be, and I shall be cleansed 
from great sin. And the sayings of 
my mouth shall be unto Thy good 
pleasure, and the meditation of my 
heart shall be before Thee forever, 
O Lord, my helper and my 
redeemer. Alleluia.  

أقѧѧѧѧوال فمѧѧѧѧي وفكѧѧѧѧر قلبѧѧѧѧي  
مرضѧѧѧѧية أمامѧѧѧѧك فѧѧѧѧي آѧѧѧѧل 

يѧѧا رب أنѧѧت معينѧѧي   . حѧѧين
 .هلليلويا. ومخلصي

Psalm 24    عѧѧѧѧѧѧѧѧѧور الرابѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والعشرون

Unto Thee, O Lord, have I 
lifted up my soul. O my God, in 
Thee have I trusted; let me never 
be put to shame, nor let my 
enemies laugh me to scorn. For 
none of them that wait on Thee 
shall be put to shame; let them be 
ashamed that transgress without a 
cause. Make Thy ways, O Lord, 
known unto me and teach me Thy 
paths. Lead me in Thy truth 
andteach me, for Thou art God my 
Saviour; for on Thee have I waited 

إليѧѧѧѧك يѧѧѧѧا رب رفعѧѧѧѧت  
نفѧѧѧѧѧسي، يѧѧѧѧѧا إلهѧѧѧѧѧي عليѧѧѧѧѧك 

 إلѧѧѧى فѧѧѧلا تخزنѧѧѧي . توآلѧѧѧت
الأبѧѧѧѧѧѧد، ولا تѧѧѧѧѧѧشْمت بѧѧѧѧѧѧي   

لأن جميѧѧѧع الѧѧѧذين . أعѧѧѧدائي
. ينتظرونѧѧѧѧѧѧѧك لا يخѧѧѧѧѧѧѧزون 

ليخز الѧذين يѧصنعون الإثѧم       
أظهѧѧѧر لѧѧѧي يѧѧѧا رب  . بѧѧѧاطلا

. طرقѧѧѧѧك، وعلمنѧѧѧѧي سѧѧѧѧبلك 
. اهدني إلى عѧدلك وعلمنѧي     

لأنك أنت هو االله مخلصي،     
. وإياك انتظرت النهѧار آلѧه     

اذآѧѧѧѧѧѧѧر يѧѧѧѧѧѧѧا رب رأفاتѧѧѧѧѧѧѧك 
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all the day long. Remember Thy 
compassion, O Lord, and Thy 
mercies, for they are from 
everlasting. The sins of my youth 
and my ignorance remember not; 
according to Thy mercy remember 
Thou me, for the sake of Thy 
goodness, O Lord. Good and 
upright is the Lord; therefore will 
He set a law for them that sin in 
the way. He will guide the meek in 
judgment, He will teach the meek 
His ways. All the ways of the Lord 
are mercy and truth, unto them 
that seek after His covenant and 
His testimonies. For the sake of 
Thy name, O Lord, be merciful to 
my sin; for it is great. Who is the 
man that fears the Lord? He will 
set him a law in the way which He 
has chosen. His soul shall dwell 
among good things, and his seed 
shall inherit the earth. The Lord is 

ومراحمك، لأنهѧا ثابتѧة منѧذ       
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧѧѧѧѧبابي خطا. الأزل

. وجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالاتي لا تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذآر
 اذآرنѧي أنѧت مѧن    آرحمتѧك 

  .أجل صلاحك يا رب
الرب صالح ومستقيم،    
لذلك يرشѧد الѧذين يخطئѧون       

يهدى الودعاء  . في الطريق 
فѧѧѧي الحكѧѧѧم، يعلѧѧѧم الودعѧѧѧاء 

جميѧѧع طѧѧرق الѧѧرب . طرقѧѧه
رحمة وحق لحافظي عهѧده     

مѧѧن أجѧѧل اسѧѧمك . وشѧѧهاداته
يѧѧѧا رب اغفѧѧѧر لѧѧѧي خطيتѧѧѧي 

مѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧو  . لأنهѧѧѧѧѧا آثيѧѧѧѧѧرة 
الإنѧѧѧѧسان الخѧѧѧѧائف الѧѧѧѧرب،  
يرشѧѧѧده فѧѧѧي الطريѧѧѧق التѧѧѧي  

نفѧѧѧѧѧѧѧسه فѧѧѧѧѧѧѧي  . ارتѧѧѧѧѧѧѧضاها
الخيѧѧѧѧѧرات تثبѧѧѧѧѧت، ونѧѧѧѧѧسله 

الѧѧѧرب عѧѧѧز . يѧѧѧرث الأرض
لخائفيѧѧѧѧѧѧه، واسѧѧѧѧѧѧم الѧѧѧѧѧѧرب   

. ولهѧѧم يعلѧѧن عهѧѧده. لأتقيائѧѧه
عينѧѧاي تنظѧѧران إلѧѧى الѧѧرب  
فѧي آѧѧل حѧين، لأنѧѧه يجتѧѧذب   
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the strength of them that fear Him, 
and His covenant shall be 
manifested unto them. My eyes are 
ever toward the Lord, for He shall 
draw my feet out of the snare. 
Look upon me, and have mercy on 
me; for I am one only-begotten 
and poor. The afflictions of my 
heart are multiplied; bring me out 
from my necessities. Behold my 
lowliness and my toil, and forgive 
all my sins. Look upon my 
enemies, for they are multiplied, 
and with an unjust hatred have 
they hated me. Keep my soul and 
rescue me; let me not be put to 
shame, for I have hoped in Thee. 
The innocent and the upright have 
cleaved unto me, for I waited on 
Thee, O Lord. Redeem Israel, O 
God, out of all his afflictions. 
Alleluia.  

  .من الفخ رجلي
انظѧѧر إلѧѧى وارحمنѧѧي،  
. لأنѧѧي ابѧѧن وحيѧѧد وفقيѧѧر أنѧѧا

  ѧѧѧي قѧѧѧزان قلبѧѧѧرت، أحѧѧѧد آث
. أخرجنѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧن شѧѧѧѧѧدائدي 
. انظѧѧѧѧر إلѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧي وتعبѧѧѧѧي 
. واغفر لѧي جميѧع خطايѧاي      

انظر إلѧى أعѧدائي فѧإنهم قѧد         
. آثѧѧѧروا وأبغѧѧѧضوني ظلمѧѧѧا 

احفѧѧѧѧظ نفѧѧѧѧسي ونجنѧѧѧѧي، لا   
. أخزى لأنѧي عليѧك توآلѧت      

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين لا شѧѧѧѧѧѧѧѧѧر فѧѧѧѧѧѧѧѧѧيهم  
والمѧѧستقيمون لѧѧѧصقوا بѧѧѧي،  

يѧѧا . لأنѧѧي انتظرتѧѧك يѧѧا رب  
االله أنقذ إسѧرائيل مѧن جميѧع       

 .لوياهللي. شدائده

Psalm 26   سادسѧѧѧѧѧѧѧور الѧѧѧѧѧѧѧالمزم
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 والعشرون
The Lord is my light and my 

Saviour; whom then shall I fear? 
The Lord is the defender of my 
life; of whom then shall I be 
afraid? When the wicked draw nigh 
against me to eat my flesh, they 
that afflict me and are my enemies, 
they fainted and fell. Though an 
army should set itself in array 
against me, my heart shall not be 
afraid; though war should rise up 
against me, in this have I hoped. 
One thing have I asked of the 
Lord, this will I seek after: That I 
may dwell in the house of the Lord 
all the days of my life, that I may 
behold the delight of the Lord, and 
that I may visit His holy temple. 
For He hid me in His tabernacle in 
the day of my troubles, He 
sheltered me in the secret place of 
His tabernacle, upon a rock has He 

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوري  
! وخلاصѧѧѧي ممѧѧѧن أخѧѧѧاف؟  

الѧѧرب حѧѧصن حيѧѧاتي ممѧѧن   
عنѧѧѧѧѧدما يقتѧѧѧѧѧرب ! أجѧѧѧѧѧزع؟

الأشѧѧѧѧѧѧرار منѧѧѧѧѧѧى ليѧѧѧѧѧѧأآلوا  
لحمѧѧي، مѧѧضايقي وأعѧѧدائي  

إن . عثѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروا وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقطوا 
يحѧѧاربني جѧѧيش فلѧѧن يخѧѧاف 

وإن قѧѧѧام علѧѧѧى قتѧѧѧال . قلبѧѧѧي
واحѧدة  . ففي هذا أنѧا أطمѧئن     

سѧѧѧألت مѧѧѧن الѧѧѧرب وإياهѧѧѧا    
أن أسѧѧكن فѧѧي بيѧѧت  . ألѧѧتمس

لكѧي  . حيѧاتي الرب آلَّ أيѧام     
أنظر نعيم الѧرب، وأتفѧرس      

لأنѧѧѧه . فѧѧѧي هيكلѧѧѧه المقѧѧѧدس 
فѧي يѧوم    . أخفاني في خيمتѧه   

شѧѧѧѧѧѧدتي، سѧѧѧѧѧѧترني بѧѧѧѧѧѧستر  
وعلѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧخرة  . مظلتѧѧѧѧѧه
والآن هوذا قد رفع    . رفعني

طفѧت  . رأسي علѧى أعѧدائي    
ذبيحѧѧة وذبحѧѧت فѧѧي مظلتѧѧه   

التهليѧѧѧѧѧѧل، أسѧѧѧѧѧѧبح وأرتѧѧѧѧѧѧل  
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exalted me. And now, behold, He 
exalted my head above my 
enemies. I went round about and I 
sacrificed in His tabernacle a 
sacrifice of praise; I will sing and I 
will chant unto the Lord. Hear, O 
Lord, my voice, wherewith I cried; 
have mercy on me, and hear me. 
My heart said unto Thee: I will 
seek the Lord. My face has sought 
after Thee; Thy face, O Lord, will I 
seek. Turn not Thy face from me 
and turn not away in wrath from 
Thy servant. Be Thou my helper; 
cast me not utterly away, and 
forsake me not, O God my 
Saviour. For my father and my 
mother have forsaken me, but the 
Lord has taken me to Himself. Set 
me a law, O Lord, in Thy way, and 
lead me in the right path because 
of my enemies. Deliver me not 
over unto the souls of them that 

  .للرب
اسѧѧتمع يѧѧا رب صѧѧوتي 

ارحمنѧѧي . الѧѧذي بѧѧه دعوتѧѧك
فإنѧѧه لѧѧك قѧѧال  واسѧѧتجب لѧѧي 

طلبѧѧѧѧѧѧت وجهѧѧѧѧѧѧك،  : قلبѧѧѧѧѧѧي
لا . ووجهѧѧك يѧѧا رب ألѧѧتمس 

تحجѧѧѧب وجهѧѧѧك عنѧѧѧى، ولا  
آن لѧي   . تنبذ بغضبك عبدك  

معينѧѧѧѧѧѧѧѧا، لا تخѧѧѧѧѧѧѧѧذلني ولا   
. ترفѧѧضني يѧѧا االله مخلѧѧصي  

فإن أبى وأمѧي قѧد ترآѧاني،        
علمنѧѧي . وأمѧѧا الѧѧرب فقبلنѧѧي

يѧѧѧا رب طريقѧѧѧك، واهѧѧѧدني   
فѧѧي سѧѧبيل مѧѧستقيم مѧѧن أجѧѧل 

لا تѧѧѧѧسلمني إلѧѧѧѧى  . أعѧѧѧѧدائي
يقي، لأنه قѧد قѧام      أيدي مضا 

علѧѧى شѧѧهود زور، وآѧѧذبوا   
وأنѧا أؤمѧن أنѧى      . علي ظلمѧا  

أعѧѧѧاين خيѧѧѧرات الѧѧѧرب فѧѧѧي 
انتظѧѧѧѧѧѧѧѧر . أرض الأحيѧѧѧѧѧѧѧѧاء

الѧѧربّ، تقѧѧوَّ وليتѧѧشدد قلبѧѧك    
 .هلليلويا. وانتظر الرب
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afflict me, for unjust witnesses are 
risen up against me, and injustice 
has lied to itself. I believe that I 
shall see the good things of the 
Lord in the land of the living. Wait 
on the Lord; be of good courage, 
and let Thy heart be strengthened, 
and wait on the Lord. Alleluia.  

Psalm 62    انيѧѧѧѧѧѧѧѧѧور الثѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والستون

O God, my God, unto Thee I 
rise early at dawn. My soul has 
thirsted for Thee; how often has 
my flesh longed after Thee in a 
land barren and untrodden and 
unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see 
Thy power and Thy glory. For Thy 
mercy is better than lives; my lips 
shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name 
will I lift up my hands. Let my soul 
be filled, as with marrow and 

يا االله إلهي إليك أبكѧر،      
يѧشتاق  . عطشت إليك نفسي  

إليѧѧѧѧك جѧѧѧѧسدي، فѧѧѧѧي أرض 
مقفѧѧѧѧѧѧرة وموضѧѧѧѧѧѧع غيѧѧѧѧѧѧر   

. مѧѧѧسلوك ومكѧѧѧان بѧѧѧلا مѧѧѧاء 
هكѧѧѧѧѧذا ظهѧѧѧѧѧرت لѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧي   
القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، لأرى قوّتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 

لان رحمتѧѧѧѧѧѧѧѧك . ومجѧѧѧѧѧѧѧѧدك
شѧѧفتاي . أفѧѧضل مѧѧن الحيѧѧاة  

لذلك أبارآѧك فѧي    . تسبحانِك
. حياتي، وباسمك أرفع يدي   

فتشبع نفѧسي آمѧا مѧن شѧحم         
 الابتهѧѧѧѧѧѧاج بѧѧѧѧѧشفاه . ودسѧѧѧѧѧم 
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fatness and with lips of rejoicing 
shall my mouth praise Thee. For as 
much as I have remembered Thee 
on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter 
of Thy wings will I rejoice. My soul 
has cleaved after Thee, Thy right 
hand has been quick to help me. 
But as for these, in vain have they 
sought after my soul; they shall go 
into the lowest parts of the earth, 
they shall be delivered up to the 
edge of the sword; they shall be 
portions for foxes. But the king 
shall rejoice in God, everyone that 
swears by Him shall be praised; for 
the mouth of them that speak 
unjust things has been stopped. 
Alleluia.  

آنѧت أذآѧرك    . نبارك اسمك 
علѧѧى فراشѧѧي، وفѧѧى أوقѧѧات  
. الأسѧѧѧحار آنѧѧѧت أرتѧѧѧل لѧѧѧك

صѧѧѧѧرت لѧѧѧѧي عونѧѧѧѧا، لأنѧѧѧك  
  .وبظل جناحيك أبتهج

التحقت نفسي وراءك،   
أمѧѧѧѧѧا . ويمينѧѧѧѧѧك عѧѧѧѧѧضدتني 

الذين طلبوا نفѧسي للهѧلاك،      
فيѧѧѧѧѧѧѧدخلون فѧѧѧѧѧѧѧي أسѧѧѧѧѧѧѧافل   

ويѧѧُدفعون إلѧѧى يѧѧد   . الأرض
الѧѧѧسيف، ويكونѧѧѧون أنѧѧѧصبة 

فѧѧرح أمѧѧا الملѧѧك في . للثعالѧѧب
باالله، ويفتخر آل من يحلف     

لأن أفѧѧѧѧواه المتكلمѧѧѧѧين  . بѧѧѧѧه
 .هلليلويا. بالظلم تُسَدُّ

Psalm 66   سادسѧѧѧѧѧѧѧور الѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والستون

God be merciful to us and   اѧѧѧѧѧѧراءف االله علينѧѧѧѧѧѧليت
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bless us, and cause His face to 
shine upon us and have mercy on 
us, that we may know Thy way 
upon the earth, Thy salvation, 
among all the nations. Let the 
peoples give Thee praise, O God, 
let all the peoples praise Thee. Let 
the nations be glad and rejoice, for 
Thou shall judge peoples with 
uprightness; and nations shall 
Thou guide upon the earth. Let the 
peoples give Thee praise, O God, 
let all the peoples praise Thee; the 
earth has yielded her fruit. Let 
God, our God, bless us ; let God 
bless us, and let all the ends of the 
earth fear Him. Alleluia.  

ويبارآنѧѧѧا، وليظهѧѧѧر وجهѧѧѧه 
لتعرَف فѧي   . علينا ويرحمنا 

الأرض طريقѧѧѧѧѧѧѧك، وفѧѧѧѧѧѧѧى  
. جميѧѧѧѧѧع الأمѧѧѧѧѧم خلاصѧѧѧѧѧك  

فلتعتѧѧѧرف لѧѧѧك الѧѧѧشعوب يѧѧѧا 
االله، فلتعتѧѧرف لѧѧك الѧѧشعوب 

لتفرح الأمѧم وتبѧتهج،     . آلها
لأنѧѧѧك تحكѧѧѧم فѧѧѧي الѧѧѧشعوب   
بالاسѧѧѧتقامة، وتهѧѧѧدى الأمѧѧѧم 

فلتعتѧѧرف لѧѧك  . فѧѧي الأرض
عتѧѧرف  الѧѧشعوب يѧѧا االله، فلت  

. لѧѧѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧѧѧشعوب جميعѧѧѧѧѧѧѧا 
الأرض أعطѧѧѧѧѧت ثمرتهѧѧѧѧѧا، 

ليبارآنѧا  . فليبارآنا االله إلهنѧا   
االله، فلتخѧѧѧشه جميѧѧѧع أقطѧѧѧار 

 .هلليلويا. الأرض

Psalm 69   عѧѧѧѧѧѧѧѧѧور التاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والستون

O God, be attentive unto 
helping me; O Lord, make haste to 
help me. Let them be shamed and 
confounded that seek after my 

اللهѧѧѧѧѧѧѧم التفѧѧѧѧѧѧѧت إلѧѧѧѧѧѧѧى 
معѧѧѧѧونتي، يѧѧѧѧا رب أسѧѧѧѧرع   

ليَخѧѧѧѧѧزَ ويخجѧѧѧѧѧل  . وأعنѧѧѧѧѧى
طѧѧالبو نفѧѧسي، وليرتѧѧد إلѧѧى    



37 

soul. Let them be turned back and 
brought to shame that desire evils 
against me. Let them be turned 
back straightway in shame that say 
unto me: Well done. Well done. 
Let them be glad and rejoice in 
Thee all that seek after Thee, O 
God, and let them that love Thy 
salvation say continually: The Lord 
be magnified. But as for me, I am 
poor and needy; O God, come 
unto my aid. My helper and my 
deliverer art Thou, O Lord; make 
no long tarrying. Alleluia.  

خلف ويخجل الذين يبتغون     
وليرجѧع بѧالخزي    . لي الشر 

نِعِمѧѧَّا : سѧѧريعا القѧѧائلون لѧѧي  
وليبѧѧتهج ويفѧѧرح بѧѧك   . نِعِمѧѧَّا

جميѧѧѧѧع الѧѧѧѧذين يلتمѧѧѧѧسونك،   
وليقѧѧل فѧѧي آѧѧل حѧѧين محبѧѧو   

. فليѧѧتعظم الѧѧѧرب : خلاصѧѧك 
ن وفقيѧѧѧر، وأمѧѧѧا أنѧѧѧا فمѧѧѧسكي 

أنѧѧѧت معينѧѧѧي  . اللهѧѧѧم أعنѧѧѧى 
ومخلѧѧѧѧѧѧصي يѧѧѧѧѧѧا رب فѧѧѧѧѧѧلا 

 .هلليلويا.تبطئ

Psalm 112   ةѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور المائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والثاني عشر

Praise the Lord, O ye servants, 
praise ye the name of the Lord. 
Blessed be the name of the Lord 
from henceforth and for evermore. 
From the rising of the sun to the 
setting of the same, the name of 
the Lord is to be praised. The Lord 

سѧѧѧѧѧبحوا الѧѧѧѧѧرب أيهѧѧѧѧѧا  
. الفتيان، سبحوا اسѧم الѧرب     

ليكن اسم الرب مبارآѧا مѧن       
مѧѧѧѧѧѧѧن . الآن وإلѧѧѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧѧѧد

مѧѧѧѧѧѧѧشارق الѧѧѧѧѧѧѧشمس إلѧѧѧѧѧѧѧى 
. مغاربها بارآوا اسم الѧرب    

الرب عالٍ على آѧل الأمѧم،       



38 

is high above all the nations, above 
the heavens is His glory. Who is as 
the Lord our God? Who dwells on 
high and looks down on things 
that are lowly, in heaven and on 
the earth. Who raises up the poor 
man from the earth, and from the 
dunghill lifts up the needy. That 
He may seat him with princes, with 
the princes of His people. Who 
makes the barren woman to dwell 
in a house and be a mother 
rejoicing over children. Alleluia.  

مѧѧن . فѧѧوق الѧѧسموات مجѧѧده 
  !مثѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا؟  

الساآن في الأعالي، الناظِر 
إلѧѧѧѧѧѧى المتواضѧѧѧѧѧѧعين فѧѧѧѧѧѧي   

. الѧѧѧѧѧѧسماء وعلѧѧѧѧѧѧى الأرض 
قيم المسكين من التراب،    الم

الرافѧѧع البѧѧائس مѧѧن المِزْبَلѧѧة  
لكѧѧѧي يُجلѧѧѧسه مѧѧѧع رؤسѧѧѧاء    

الѧѧذي يجعѧѧل العѧѧاقرَ   . شѧѧعبه
سѧѧѧاآنة فѧѧѧي بيѧѧѧت، أم أولادٍ   

 .هلليلويا. فرحة

Psalm 142   ةѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور المائѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والثاني والأربعون

O Lord, hear my prayer, give 
ear unto my supplication in Thy 
truth; hearken unto me in Thy 
righteousness. And enter not into 
judgment with Thy servant, for in 
Thy sight shall no man living be 
justified. For the enemy has 
persecuted my soul; he has 

. يا رب اسѧمع صѧلاتي     
. بتѧѧي بحقѧѧكأنѧѧصت إلѧѧى طل

ولا . اسѧѧѧѧتجب لѧѧѧѧي بعѧѧѧѧدلك  
تѧѧѧدخل فѧѧѧي المحاآمѧѧѧة مѧѧѧع    
عبѧѧѧѧدك، فإنѧѧѧѧه لѧѧѧѧن يتزآѧѧѧѧى  

لأن العѧѧدو . قѧѧدامك آѧѧل حѧѧي
قد اضطهد نفسي، وأذل في 

أجلѧѧѧѧѧسَني . الأرض حيѧѧѧѧѧاتي
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humbled my life down to the 
earth. He has sat me in darkness as 
those that have been long dead, 
and my spirit within me my heart is 
troubled. I remembered the days 
of old, and I meditated on all Thy 
works, I pondered on the creations 
of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsts 
after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit 
has fainted away. Turn not Thy 
face away from me, lest I be like 
unto them that go down into the 
pit. Cause me to hear Thy mercy in 
the morning; for in Thee have I 
put my hope. Cause me to know, 
O Lord, the way wherein I should 
walk; for unto Thee have I lifted 
up my soul. Rescue me from my 
enemies, O Lord; unto Thee have I 
fled for refuge. Teach me to do 
Thy will, for Thou art my God. 

فѧѧي الظلمѧѧات مثѧѧل المѧѧوتى    
منѧѧѧѧذ الѧѧѧѧدهر، أضѧѧѧѧجر فѧѧѧѧي 
روحѧѧѧѧѧي، اضѧѧѧѧѧطرب فѧѧѧѧѧي  

تذآرت الأيام الأولѧى    . قلبي
ولهجѧѧت فѧѧي آѧѧل أعمالѧѧك،    

   ѧѧѧديك آنѧѧѧنائع يѧѧѧى صѧѧѧت وف
بѧѧسطت إليѧѧك يѧѧدي،  . أتأمѧѧل

صѧѧѧѧارت نفѧѧѧѧسي لѧѧѧѧك مثѧѧѧѧل  
  .أرض بلا ماء

اسѧѧѧѧتجب لѧѧѧѧي يѧѧѧѧا رب  
. عѧѧاجلا، فقѧѧد فنيѧѧت روحѧѧي 

لا تحجѧѧѧѧب وجهѧѧѧѧك عنѧѧѧѧي،  
. فأشابه الهابطين في الجѧب    

فلأسѧѧѧѧѧѧمع فѧѧѧѧѧѧي الغѧѧѧѧѧѧدوات   
رحمتѧѧѧѧѧѧك، فѧѧѧѧѧѧѧإني عليѧѧѧѧѧѧѧك  

عرفنѧѧѧѧي يѧѧѧѧا رب  . توآلѧѧѧѧت
الطريѧѧق التѧѧي أسѧѧلك فيهѧѧا،    
. لأنѧѧѧي إليѧѧѧك رفعѧѧѧت نفѧѧѧسي

أنقذني من أعѧدائي يѧا رب،       
علمني أن  . فإني لجأت إليك  

أصѧѧنع مѧѧشيئتك، لأنѧѧك أنѧѧت 
روحѧѧك القѧѧدوس . هѧѧو إلهѧѧي

فليهدني إلى الاستقامة، مѧن     
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Thy good Spirit shall lead me in 
the land of uprightness; for Thy 
name's sake, O Lord, shalt Thou 
quicken me. In Thy righteousness 
shalt Thou bring my soul out of 
affliction, and in Thy mercy shalt 
Thou utterly destroy my enemies. 
And Thou shalt cut off all them 
that afflict my soul, for I am Thy 
servant. Alleluia.  

. أجل اسمك يا رب تحيينѧي      
بحقѧѧѧѧك تخѧѧѧѧرج مѧѧѧѧن الѧѧѧѧشدة 
نفسي، وبرحمتѧك تѧستأصل     

وتهلѧѧѧѧѧѧك جميѧѧѧѧѧѧع . أعѧѧѧѧѧدائي 
مѧѧضايقي نفѧѧسي، لأنѧѧي أنѧѧا    

 .هلليلويا. هو عبدك أنا

John 1:1-17     إنجيل يوحنا فصل من 
 )17ـ1: 1 ص(

In the beginning was the 
Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. All 
things were made by Him, and 
without Him was not anything 
made that was made. In Him was 
life; and the life was the light of 
men. And the light shines in 
darkness; and the darkness 
comprehended it not. There was a 
man sent from God, whose name 

فѧѧي البѧѧدء آѧѧان الكلمѧѧة، 
وآان . والكلمة آان عندَ االله   

الكلمѧѧѧة االله، هѧѧѧذا آѧѧѧان فѧѧѧي   
آѧѧل شѧѧئ بѧѧه . البѧѧدء عنѧѧد االله

آѧѧان، وبغيѧѧره لѧѧم يكѧѧن شѧѧئ  
فيه آانѧت الحيѧاة،     . مما آان 

والحيѧѧاة آانѧѧت نѧѧورَ النѧѧاس، 
اء فѧѧي الظلمѧѧة، النѧѧور أضѧѧو

  .والظلمة لم تدرآه
آان إنسان مرسѧل مѧن      
االله اسѧѧمه يوحنѧѧا، هѧѧذا جѧѧاء   
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was John. The same came for a 
witness, to bear witness of the 
Light, that all men through Him 
might believe. He was not that 
Light, but was sent to bear witness 
of that light. That was the true 
Light, which lights every man that 
comes into the world. He was in 
the world, and the world was made 
by Him, and the world knew him 
not. He came unto His own, and 
His own received him not. But as 
many as received Him, to them 
gave He power to become the sons 
of God, even to them that believe 
on his name. Which were born, 
not of blood, nor of the will of 
man, but of God. And the Word 
was made flesh, and dwelt among 
us, and we beheld His glory the 
glory as of the only begotten of the 
Father, full of grace and truth. 
John bare witness of Him, and 

للشهادة ليشهد للنور ليѧؤمن     
لѧم يكѧن هѧو      . الكل بواسطته 

النور بل ليشهد للنور، آѧان     
النѧѧورُ الحقيقѧѧي الѧѧذي ينيѧѧر    

. آѧѧل إنѧѧسان آتيѧѧا إلѧѧى العѧѧالم 
آان في العالم، وآُوِّنَ العالم 

إلѧѧى . لعѧѧالمبѧѧه، ولѧѧم يعرفѧѧه ا
خاصѧѧته جѧѧاء، وخاصѧѧته لѧѧم 

وأمѧѧѧѧا الѧѧѧѧذين قبلѧѧѧѧوه  . تقبلѧѧѧѧه
فأعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهم سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطانا أن 
يѧѧѧصيروا أبنѧѧѧاء االله، الѧѧѧذين   
يؤمنون باسمه، الذين ولدوا 
ليس من دم، ولا من مشيئة       
جسد، ولا من مشيئة رجل،  

  .لكن من االله ولدوا
والكلمѧѧѧة صѧѧѧار جѧѧѧسدا  
وحل بيننا ورأينا مجده مثل     

وءا مجد ابن وحيد لأبيه ممل  
يوحنѧا شѧهد لѧه      . نعمة وحقѧا  

هذا هو الذي   : وصرخ قائلا 
قلѧѧѧت عنѧѧѧه إن الѧѧѧذي يѧѧѧأتي    
بعدى آѧان قبلѧي، لأنѧه آѧان         

ونحѧѧѧن جميعѧѧѧا  . أقѧѧѧدم منѧѧѧى 
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cried, saying, This was He of 
whom I spoke, He that comes 
after me is preferred before me: 
for He was before me. And of His 
fullness have all we received, and 
grace for grace. For the law was 
given by Moses, but grace and 
truth came by Jesus Christ. Glory 
be to God forever. Amen. 

أخѧѧѧѧذنا مѧѧѧѧن ملئѧѧѧѧه، ونعمѧѧѧѧة  
لأن . عوضѧѧѧѧѧا عѧѧѧѧѧن نعمѧѧѧѧѧة 

. النѧѧѧاموس بموسѧѧѧى أعطѧѧѧى
أمѧѧا النعمѧѧة والحѧѧق فبيѧѧسوع 

والمجѧѧد الله . المѧѧسيح صѧѧارا 
 .مينآ .دائما

Passages القطع 
O Thou, the true light, that 

enlightens every man that comes 
into the world, Thou hast come 
into the world through Thy love 
for mankind. All creation has 
rejoiced for Thy coming. Thou 
hast saved our forefather Adam 
from the beguiling and delivered 
our foremother Eve from the 
pangs of death. Thou hast given us 
the spirit of adoption, we praise 
Thee, we bless Thee Saying: 
"Zoksapatri ..." 

أيهѧѧѧѧا النѧѧѧѧور الحقيقѧѧѧѧي  
الذي يѧضئ لكѧل إنѧسان آت        
إلى العالم، أتيت إلѧى العѧالم       
بمحبتѧѧѧѧѧѧك للبѧѧѧѧѧѧشر، وآѧѧѧѧѧѧل   

. الخليقѧѧѧѧة تهللѧѧѧѧت بمجيئѧѧѧѧك  
خلѧѧѧѧѧѧصت أبانѧѧѧѧѧѧا آدم مѧѧѧѧѧѧن   
الغواية، وعتقت أمنѧا حѧواء      
مѧѧѧѧѧѧѧن طلقѧѧѧѧѧѧѧات المѧѧѧѧѧѧѧوت،   
وأعطيتنѧѧѧѧѧѧѧا روح البنѧѧѧѧѧѧѧوة، 

: نѧѧѧسبحك ونبارآѧѧѧك قѧѧѧائلين 
 ).… ذوآصابترى(
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When the morning watch 
dawned upon us, O Christ our 
God, the True light, let the 
enlightened senses and thoughts 
shine within us and let not the 
darkness of pains overcome us. 
That we may praise Thee 
reasonably with David, saying: "My 
eyes have awaken before the 
morning watch, that I may 
meditate on Thy sayings." Hear 
our cries according to Thy great 
mercy and save us, O Lord our 
God through Thy lovingkindness. 
"Kenin ..." 

إذا مѧا دخѧѧل إلينѧѧا وقѧѧت  
الѧѧصباح أيهѧѧا المѧѧسيح إلهنѧѧا  
النѧѧѧѧور الحقيقѧѧѧѧي، فلتѧѧѧѧشرق 
فينѧѧѧѧѧا الحѧѧѧѧѧواس المѧѧѧѧѧضيئة   

ولا . والأفكѧѧѧѧѧѧار النورانيѧѧѧѧѧѧة
تغطينѧѧѧا ظلمѧѧѧة الآلام، لكѧѧѧي 
نѧѧѧѧѧسبحك عقليѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧع داود  

سѧѧѧѧبقت عينѧѧѧѧاي  : " قѧѧѧѧائلين
وقت السحر لأتلو في جميع 

اسѧѧѧѧمع أصѧѧѧѧواتنا ". أقوالѧѧѧѧك
آعظيم رحمتك، ونجنا أيهѧا     

 ѧѧرب إلهنѧѧكالѧѧى . (ا بتحننѧѧآ
 .)… نين

Thou art the all-honored 
mother of Light. From the rising 
of the sun to the going down of 
the same, they offer thee 
glorification, O Birthgiver of God, 
the second heaven, for thou art the 
pure and unchanged blossom and 
the ever-virgin mother, for the 

أنѧѧѧѧѧت هѧѧѧѧѧي أم النѧѧѧѧѧور  
المكرمѧѧѧѧѧة، مѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧشارق   
الѧѧѧѧѧѧشمس إلѧѧѧѧѧѧى مغاربهѧѧѧѧѧѧا   
يقѧѧѧدمون لѧѧѧك تمجيѧѧѧدات يѧѧѧا   
والѧѧدة الإلѧѧه الѧѧسماء الثانيѧѧة،  
لأنѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت هѧѧѧѧي الزهѧѧѧѧرة   
النيѧѧرة غيѧѧر المتغيѧѧرة والأم  
الباقيѧѧѧѧة عѧѧѧѧذراء، لأن الآب  
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Father has chosen thee and the 
Holy Spirit overshadowed thee and 
the Son took flesh from thee. Ask 
Him to grant salvation to the 
world which He hast created, and 
deliver it from temptation. Let us 
praise Him with a new song and 
bless Him. Both now and ever and 
unto the ages of ages. Amen.  

اختѧѧѧارك، والѧѧѧروح القѧѧѧدس  
ظللѧѧѧѧѧѧك، والابѧѧѧѧѧѧن تنѧѧѧѧѧѧازل   

فاسѧѧѧأليه أن  . وتجѧѧѧسد منѧѧѧك 
يعطى الخلاص للعالم الذي    
خلقѧѧѧѧѧѧه، وأن ينجيѧѧѧѧѧѧَّه مѧѧѧѧѧѧن  

نѧѧѧسبحه تѧѧѧسبيحا . التجѧѧѧارب
جديѧѧѧدا ونبارآѧѧѧه الآن وآѧѧѧل 

 .أمين. أوان وإلى الأبد

Praise of the Angels تسبحة الملائكة 
Let us sing with the angels 

saying: "Glory be to God in the 
highest, on earth peace, goodwill 
towards men. "We praise Thee; we 
bless Thee; we serve Thee; we 
worship Thee; we confess Thee; 
we proclaim Thy glory. We thank 
Thee for Thy great glory. O Lord, 
heavenly king, God the Fahter 
Almighty, O Lord, the Only-
begotten Son Jesus Christ, and the 
Holy spirit; O Lord, God, Lamb of 
God, Son of the Father, Who takes 

فلنѧѧѧسبح مѧѧѧع الملائكѧѧѧة   
المجѧѧѧѧѧѧѧد الله فѧѧѧѧѧѧѧي : قѧѧѧѧѧѧѧائلين

الأعѧѧѧѧѧѧالي وعلѧѧѧѧѧѧى الأرض 
. السلام وفى الناس المѧسرة     

. نخѧѧدمك. نبارآѧѧك. نѧѧسبحك
. نعتѧѧѧѧرف لѧѧѧѧك. نѧѧѧѧسجد لѧѧѧѧك

نѧشكرك مѧن    . ننطق بمجدك 
أجѧѧѧѧل عظѧѧѧѧم مجѧѧѧѧدك، أيهѧѧѧѧا 
الѧѧѧѧѧѧѧѧرب المالѧѧѧѧѧѧѧѧك علѧѧѧѧѧѧѧѧى   
الѧѧسموات، االله الآب ضѧѧابط 
الكل، والرب الابѧن الواحѧد      

وحيѧѧѧѧѧد يѧѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧѧسيح، ال
  . القدسوالروح
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away the sins of the world, have 
mercy on us. O Thou, who takes 
away the sins of the world, accept 
our prayers. O Thou, Who sits at 
the right hand of His Father, have 
mercy on us. Thou alone art Holy; 
Thou alone art the most High, my 
Lord Jesus Christ and the Holy 
Spirit. Glory be to God the Father, 
Amen.Every day I will bless Thee, 
and praise Thy Holy Name forever 
and unto the ages of ages. Amen. 
From the night, my spirit seeks 
Thee early, O My God, for Thy 
commandments are light on the 
earth. I meditated on Thy ways, for 
Thou hast become a help to me. 
Early, my Lord, Thou shalt hear 
my voice; in the morning shall I 
stand before Thee, and Thou shalt 
look upon me.  

أيها الرب الإلѧه، حمѧل      
االله، ابن الآب، رافع خطيѧة      

يѧѧѧا حامѧѧѧل . العѧѧѧالم، ارحمنѧѧѧا
خطيѧѧة العѧѧالم، اقبѧѧل طلباتنѧѧا  

أيها الجالس عن يمين . إليك
أنѧѧت وحѧѧدك . أبيѧѧه، ارحمنѧѧا

أنت وحدك العالي   . القدوس
يѧѧѧѧا ربѧѧѧѧى يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح   

مجѧѧѧدا الله . والѧѧѧروح القѧѧѧدس 
  .الآب أمين

أبارآѧѧѧѧѧѧك آѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧوم، 
 القѧѧدوس إلѧѧى وأسѧѧبح اسѧѧمك

. أمѧين . وإلى أبد الأبد  . الأبد
منذ الليل روحي تبكر إليѧك      
يѧѧا إلهѧѧي، لأن أوامѧѧرك هѧѧي 

آنѧѧѧت . نѧѧѧور علѧѧѧى الأرض 
أتلѧѧѧѧو فѧѧѧѧي طرقѧѧѧѧك، لأنѧѧѧѧك    

بѧاآرا يѧا    . صرت لѧي معينѧا    
رب تسمع صѧوتي، بالغѧداة      

 .أقف أمامك وتراني

The Trisagion  الثلاث تقديسات 
Holy God, Holy Mighty, Holy   دوسѧѧѧѧѧѧدوس االله، قѧѧѧѧѧѧق
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Immortal, Who was born of the 
Virgin, have mercy on us. Holy 
God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
Who was crucified for us, have 
mercy on us. Holy God, Holy 
mighty, Holy Immortal, Who rose 
from the dead and ascended into 
heaven, have mercy on us. Glory 
be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, both now, 
and ever, and unto the ages of 
ages, Amen. O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy Trinity, have 
mercy on us. Lord, forgive our 
sins, Lord, forgive our iniquities. 
Lord, forgive our trespasses. Lord, 
visit the sick of Thy people, heal 
them for the sake of Thy Holy 
Name. Our fathers and brothers 
who have fallen asleep, repose 
their souls. O Thou who alone art 
without sin, help us and accept our 

القѧѧوى، قѧѧدوس الحѧѧي الѧѧذي  
ت، الѧѧѧذي ولѧѧѧد مѧѧѧن  لا يمѧѧѧو

  .العذراء، ارحمنا
قѧѧѧѧѧѧدوس االله، قѧѧѧѧѧѧدوس  
القѧѧوى، قѧѧدوس الحѧѧي الѧѧذي  
لا يموت، الذي صلب عنѧا،   

  .ارحمنا
قѧѧѧѧѧѧدوس االله، قѧѧѧѧѧѧدوس  
القѧѧوى، قѧѧدوس الحѧѧي الѧѧذي  
لا يمѧѧѧوت، الѧѧѧذي قѧѧѧام مѧѧѧن    

مѧѧѧѧѧѧوات وصѧѧѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧѧѧى   الأ
  .السموات، ارحمنا

المجѧѧѧѧد لѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧن 
والѧѧروح القѧѧدس، الآن وآѧѧل 

. أوان وإلѧѧѧى دهѧѧѧر الѧѧѧدهور  
  .أمين

أيهѧѧا الثѧѧالوث القѧѧدوس   
أيهѧѧѧѧѧѧا الثѧѧѧѧѧѧالوث  . ارحمنѧѧѧѧѧѧا

أيهѧѧѧѧѧѧا . القѧѧѧѧѧѧدوس ارحمنѧѧѧѧѧѧا
يѧا  . الثالوث القدوس ارحمنا  
يѧѧا . رب اغفѧѧر لنѧѧا خطايانѧѧا  

يѧا رب   . رب اغفر لنا آثامنا   
يѧѧѧا رب . اغفѧѧѧر لنѧѧѧا زلاتنѧѧѧا  
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prayers. For Thine is the glory, 
dominion, and triple holiness; 
Lord have mercy, Lord have 
mercy, Lord send Thy blessings. 
Amen. 

Make us, O Lord, worthy to 
say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

افتقد مرضى شعبك، اشفهم    
. مѧѧѧن أجѧѧѧل اسѧѧѧمك القѧѧѧدوس

اؤنا وإخوتنا الذين رقدوا،    آب
يѧا مѧن    . يا رب نيح نفوسѧهم    

هѧѧѧѧو بѧѧѧѧلا خطيѧѧѧѧة، يѧѧѧѧا رب   
يѧا مѧن بѧلا خطيѧة،        . ارحمنا

يا رب أعنѧا، واقبѧل طلباتنѧا        
لأن لك المجد والعѧزة     . إليك

يѧѧѧا رب . والتقѧѧѧديس المثلѧѧѧث
يا رب ارحѧم يѧا رب       . ارحم
  .أمين. بارك

اجعلنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧستحقين أن 
أبانѧا الѧذي فѧي      : نقول بشكر 
 ....السموات

Intercession of the Most Holy 
Mother of God 

 السلام لك

Hail thee. We ask thee, O saint, 
full of glory, the ever-virgin, the 
Birthgiver of God, the mother of 
Christ; to lift up our prayers to Thy 
beloved Son that He may forgive 
our sins. Hail her, the Saint, the 
Virgin, who gave birth to the True 

نسألك أيتها . السلام لك
القديѧѧѧѧѧسة الممتلئѧѧѧѧѧة مجѧѧѧѧѧدا   
العѧѧѧذراء آѧѧѧل حѧѧѧين، والѧѧѧدة   
الإلѧѧه أم المѧѧسيح، أصѧѧѧعدي   

نѧѧك الحبيѧѧب صѧѧلواتنا إلѧѧى اب
 الѧѧسلام .ليغفѧѧر لنѧѧا خطايانѧѧا 

للتѧѧѧѧѧي ولѧѧѧѧѧدت لنѧѧѧѧѧا النѧѧѧѧѧور   
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Light, Christ Our Lord; ask the 
Lord to have mercy on us and 
forgive our sins. O Virgin Mary, 
Birthgiver of God, the faithful 
intercessor of the human race, 
intercede for us before Christ to 
whom thou gave birth, that He 
may grant us forgiveness of our 
sins. Hail thee, O virgin, the true 
queen. Hail her who is the pride of 
our race, who gave birth to 
Emmanuel. We ask thee to 
remember us, O faithful 
intercessor, before our Lord, Jesus 
Christ, that He forgive our sins.  

الحقيقѧѧѧѧѧي المѧѧѧѧѧسيح إلهنѧѧѧѧѧا،  
العѧѧѧѧذراء القديѧѧѧѧسة، اسѧѧѧѧألي 
الѧѧرب عنѧѧا، ليѧѧصنع رحمѧѧة   
مѧѧѧѧع نفوسѧѧѧѧنا، ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا    

أيتهѧѧѧѧѧا العѧѧѧѧѧذراء . انѧѧѧѧѧاخطاي
مѧѧريم والѧѧدة الإلѧѧه، القديѧѧسة  
الѧѧѧѧѧشفيعة الأمينѧѧѧѧѧة لجѧѧѧѧѧنس  
البѧѧشرية، اشѧѧفعي فينѧѧا أمѧѧام  
المѧѧѧسيح الѧѧѧذي ولدتѧѧѧه لكѧѧѧي  

. ينعم علينا بغفران خطايانѧا    
الѧѧѧسلام لѧѧѧك أيتهѧѧѧا العѧѧѧذراء  
الملكѧѧѧѧة الحقيقيѧѧѧѧة، الѧѧѧѧسلام   
لفخѧѧѧѧر جنѧѧѧѧسنا، ولѧѧѧѧدت لنѧѧѧѧا 

اذآرينا،  :نسألك. عمانوئيل
ة، أمام أيتها الشفيعة المؤتمن

ربنѧا يѧسوع المѧسيح، ليغفѧر     
 .لنا خطايانا

Introduction of the Creed  بدء قانون الإيمان 
We magnify thee, O mother of 

the True Light, and we glorify 
thee, O Virgin Saint Birthgiver of 
God, for thou hast born unto us 
the Saviour of the world; He came 

نعظمѧѧѧѧك يѧѧѧѧا أم النѧѧѧѧور 
الحقيقѧѧѧѧي، ونمجѧѧѧѧدك أيتهѧѧѧѧا  
العѧѧѧѧѧذراء القديѧѧѧѧѧسة، والѧѧѧѧѧدة 
الإلѧѧѧѧѧه، لأنѧѧѧѧѧك ولѧѧѧѧѧدت لنѧѧѧѧѧا 
مخلص العالم، أتى وخلص    
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and saved our souls. Glory be to 
Thee, O Christ, our Master and 
our King, the honour of the 
apostles, the crown of the martyrs, 
the rejoicing of the righteous, the 
confirmation of the churches, the 
forgiveness of sins. We proclaim 
the Holy Trinity, one in essence. 
We worship Him and glorify Him. 
Lord have mercy, Lord have 
mercy, Lord send Thy blessings. 
Amen.  

المجѧد لѧكَ يѧا سѧيدنا       . نفوسنا
وملكنѧѧѧѧѧѧا المѧѧѧѧѧѧسيح، فخѧѧѧѧѧѧر  
الرسѧѧѧѧѧل، إآليѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧشهداء 
تهليѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧصديقين، ثبѧѧѧѧѧات 

. الكنѧѧائس، غفѧѧران الخطايѧѧا 
نبѧѧѧѧشر بالثѧѧѧѧالوث القѧѧѧѧدوس، 

 لѧѧѧه لاهѧѧѧوت واحѧѧѧد، نѧѧѧسجد 
يѧѧا . يѧѧا رب ارحѧѧم . ونمجѧѧده

. يѧѧا رب بѧѧارك  . رب ارحѧѧم
 .أمين

The Holy Orthodox Creed      دسѧقانون الإيمان المق
 الأرثوذآسي

We believe in one God, God 
the Father the Pantocrator, Who 
created the heaven and the earth, 
and of all things seen and unseen. 
We believe in One Lord Jesus 
Christ, The Only Begotten Son of 
God, begotten of the Father 
before all ages. Light of Light; 
True God of True God, begotten, 

بالحقيقѧѧѧѧة نѧѧѧѧؤمن بإلѧѧѧѧه  
واحѧѧѧѧѧد، االله الآب، ضѧѧѧѧѧابط  
الكѧѧѧѧѧѧѧل، خѧѧѧѧѧѧѧالق الѧѧѧѧѧѧѧسماء   
والأرض، مѧѧا يѧѧُرَى ومѧѧا لا  

  .يرى
نѧѧѧѧѧؤمن بѧѧѧѧѧرب واحѧѧѧѧѧد   
يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح، ابѧѧѧѧن االله    
الوحيѧѧد، المولѧѧود مѧѧن الآب  
قبѧѧل آѧѧل الѧѧدهور، نѧѧور مѧѧن  
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not created; of one essence with 
the Father, by whom all things 
were created. Who, for us men and 
for our salvation, came down from 
the heaven and was incarnate of 
the Holy Spirit and the Virgin 
Mary, and became man. And He 
was crucified for us under 
Pontious Pilate, suffered, and was 
buried. And the third day He rose 
from the dead, according to the 
Scriptures; and ascended into 
heaven, and sits at the right hand 
of His Father. And He shall come 
again with glory to judge the living 
and the dead, whose Kingdom 
shall have no end. And we believe 
in the Holy Spirit, the Lord, the 
Giver of Life, Who proceeds from 
the Father; Who with the Father 
and the Son is worshipped and 
glorified, Who spoke by the 
prophets in one Holy Katholik and 

نور، إله حق مѧن إلѧه حѧق،         
مولود غيѧر مخلѧوق، مѧساو       
للآب في الجوهر، الذي بѧه      

هذا الѧذي مѧن    . آان آل شئ  
أجلنѧѧѧا نحѧѧѧن البѧѧѧشر، ومѧѧѧن    
أجѧѧѧل خلاصѧѧѧنا، نѧѧѧزل مѧѧѧن   
السماء، وتجسد مѧن الѧروح      
القدس ومن مѧريم العѧذراء،      

وصѧѧلب عنѧѧا علѧѧى  . وتѧѧأنس
وتألم . عهد بيلاطس البنطي

وقبر وقام من بين الأموات     
فѧѧي اليѧѧѧوم الثالѧѧѧث آمѧѧѧا فѧѧѧي  
الكتѧѧѧѧѧѧѧѧب، وصѧѧѧѧѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 

السموات، وجلس عن يمين     
ه أبيه، وأيضا يأتي في مجѧد     

ليѧѧѧدين الأحيѧѧѧاء والأمѧѧѧوات، 
  .الذي ليس لملكه انقضاء

نعѧѧѧѧѧم نѧѧѧѧѧؤمن بѧѧѧѧѧالروح 
القѧѧѧѧѧدس، الѧѧѧѧѧرب المحيѧѧѧѧѧى   

نѧسجد لѧه   . المنبثق من الآب 
ونمجѧѧده مѧѧع الآب والابѧѧن،   

. النѧѧѧѧѧѧѧاطق فѧѧѧѧѧѧѧي الأنبيѧѧѧѧѧѧѧاء 
وبكنيѧѧѧѧѧسة واحѧѧѧѧѧدة مقدسѧѧѧѧѧة 
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Apostolic Church. We confess one 
baptism for the remission of sins. 
We look for the resurrection of the 
dead, and the life of the world to 
come. Amen.  

ونعتѧѧرف . جامعѧѧة رسѧѧولية 
بمعموديѧѧѧة واحѧѧѧدة لمغفѧѧѧرة   

وننتظѧѧѧѧѧر قيامѧѧѧѧѧة . الخطايѧѧѧѧѧا
 الأمѧѧѧѧѧوات وحيѧѧѧѧѧاة الѧѧѧѧѧدهر  

 .أمين. الآتي
Lord have mercy (Kyrie 

eleison) 41 times  
يѧѧѧѧا رب (آيرياليѧѧѧسون  

  مرة41) ارحم
Holy, Holy, Holy قدوس قدوس قدوس 
Holy, Holy, Holy, O Lord of 

Sabaoth, Heaven and earth are full 
of Thy glory and Thy majesty. 
Have mercy on us O God the 
Father Almighty. O Holy Trinity 
have mercy on us. O Lord of hosts 
be Thou with us. For we have no 
other helper in our tribulations and 
necessities but Thee.Loose, remit, 
and pardon, O God, our 
transgressions that we have 
committed voluntarily and 
involuntarily, consciously and 
unconsciously, hidden and 
manifest. O Lord, remit for the 

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس، قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس،  
. قѧѧѧѧدوس، رب الѧѧѧѧصباؤوت

السماء والأرض مملوءتѧان    
. مѧѧѧѧѧѧن مجѧѧѧѧѧѧدك وآرامتѧѧѧѧѧѧك

ارحمنѧѧا يѧѧا االله الآب ضѧѧابط 
أيها الثѧالوث القѧدوس     . الكل

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب إلѧѧѧѧه . ارحمنѧѧѧѧا
القوات آن معنا، لأنѧه لѧيس       
لنѧѧѧѧѧا معѧѧѧѧѧين فѧѧѧѧѧي شѧѧѧѧѧدائدنا   

حѧѧѧѧѧѧل . وضѧѧѧѧѧѧيقاتنا سѧѧѧѧѧѧواك
واغفѧѧѧر واصѧѧѧفح لنѧѧѧا يѧѧѧا االله 

     ѧي صѧنعناها عن سيئاتنا، الت
بإرادتنѧѧѧѧا والتѧѧѧѧي صѧѧѧѧنعناها 
بغيѧѧر إرادتنѧѧا، التѧѧي فعلناهѧѧا 
بمعرفة والتي فعلناها بغيѧر      
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sake of Thy Holy Name, by which 
we are called, according to Thy 
mercy, O Lord, and not according 
to our sins. 

Make us, O Lord, worthy to 
say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

. معرفѧѧة، الخفيѧѧة والظѧѧاهرة 
يا رب اغفرها لنا، من أجل 
اسѧѧمك القѧѧدوس الѧѧذي دعѧѧي  

آرحمتѧѧѧѧك يѧѧѧѧا رب  . علينѧѧѧѧا
  .وليس آخطايانا

اجعلنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧستحقين أن 
أبانѧا الѧذي فѧي      : نقول بشكر 
 ...السموات

1st Absolution  التحليل 
O Lord of hosts, Who art 

before the ages and Who endureth 
forever, Thou Who had created 
the sun for the illumination of the 
day, and the night for the rest of all 
people, we thank Thee O King of 
all ages because Thou permitted us 
to pass this night in peace and 
brought us to the daybreak. 
Therefore, we ask Thee our Lord, 
King of all ages, may the light of 
Thy face shine upon us, and may 
the light of Thy divine knowledge 
illume us. Make us, O Our Master, 

أيها الرب إله القѧوات،     
الكѧѧائن قبѧѧل الѧѧدهور والѧѧدائم 
إلѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧد، الѧѧѧѧѧذي خلѧѧѧѧѧق  
الѧѧѧѧѧشمس لѧѧѧѧѧضياء النهѧѧѧѧѧار، 
والليѧѧل راحѧѧة لكѧѧل البѧѧشر،    
نѧѧѧشكرك يѧѧѧا ملѧѧѧك الѧѧѧدهور    
لأنѧѧѧѧك أجزتنѧѧѧѧا هѧѧѧѧذا الليѧѧѧѧل   
بѧѧسلام وأتيѧѧت بنѧѧا إلѧѧى مبѧѧدأ  

هѧذا نѧسأل    مѧن أجѧل     . النهار
يѧѧѧѧا ملكنѧѧѧѧا ملѧѧѧѧك الѧѧѧѧدهور،    
ليѧѧѧشرق لنѧѧѧا نѧѧѧور وجهѧѧѧك،   
وليضيء علينѧا نѧور علمѧك       

واجعلنا يا سيدنا أن    . الإلهي
نكѧѧѧѧون بنѧѧѧѧى النѧѧѧѧور وبنѧѧѧѧي   
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the sons of light and the sons of 
daytime that we may pass this day 
in righteousness and purity and 
good disposition, and that we may 
complete the remainder of our life 
without stumbling, through the 
grace, compassion, and love-of-
man of Thine Only-begotten Son, 
Jesus Christ, and the gift of Thy 
Holy Spirit both now and ever and 
unto the ages of ages. Amen.  

النهѧѧѧѧار، لكѧѧѧѧي نجѧѧѧѧوز هѧѧѧѧذا 
اليѧѧوم ببѧѧر وطهѧѧارة وتѧѧدبير  
حѧѧѧѧسن، لنكمѧѧѧѧل بقيѧѧѧѧة أيѧѧѧѧام  

بالنعمѧѧѧة . حياتنѧѧѧا بѧѧѧلا عثѧѧѧرة
والرأفѧѧѧѧѧة ومحبѧѧѧѧѧѧة البѧѧѧѧѧѧشر  

ع اللواتي لابنك الوحيد يسو   
المѧѧѧسيح، وموهبѧѧѧة روحѧѧѧك  

الآن وآѧѧѧѧل أوان . القѧѧѧѧدوس
 .أمين. وإلى الأبد

2nd Absolution  تحليل آخر 
O Emitter of light that is 

emitted, whose sun shines on the 
righteous and the wicked; who 
made light to illumine the universe, 
enlighten our minds, hearts and 
understanding O Master of all. 
Grant us this day to please Thee. 
Protect us from all evil, from every 
sin and from every power of the 
adversary, through our Lord Jesus 
Christ, with Whom Thou art 

أيهѧѧѧѧѧا الباعѧѧѧѧѧث النѧѧѧѧѧور 
فينطلѧѧѧق، المѧѧѧشرق شمѧѧѧسه   
علѧѧѧى الأبѧѧѧرار والأشѧѧѧرار،   
الѧѧѧѧذي صѧѧѧѧنع النѧѧѧѧور الѧѧѧѧذي 
يضئ علѧى المѧسكونة، أنѧر       
عقولنѧѧا وقلوبنѧѧا وأفهامنѧѧا يѧѧا  

هѧب لنѧا فѧي هѧذا        . سيد الكل 
اليѧѧوم الحاضѧѧر أن نرضѧѧيك 

واحرسنا مѧن آѧل شѧئ        . فيه
رديء ومѧѧѧن آѧѧѧل خطيئѧѧѧة،   
ومѧѧѧѧѧن آѧѧѧѧѧل قѧѧѧѧѧوة مѧѧѧѧѧضادة  
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blessed together with the Holy 
Spirit, the Giver of life, and Who is 
equal with Thee both now and 
ever and unto the ages. Amen.  

هѧѧذا . بالمѧѧسيح يѧѧسوع ربنѧѧا  
الѧѧذي أنѧѧت مبѧѧارك معѧѧه مѧѧع 
الѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧى   
المѧѧѧساوي لѧѧѧك، الآن وآѧѧѧل   

. أوان وإلѧѧѧى دهѧѧѧر الѧѧѧدهور  
 .أمين

The prayer of every hour   ةѧѧѧالطلبѧѧѧل  تقѧѧѧر آѧѧѧآخ 
 ساعة

Have mercy on us O God, and 
have mercy on us. Thou who, at all 
times, and at every hour, in 
Heaven and on earth art 
worshipped and glorified. O 
Christ, our God, who art long-
suffering, plenteous in mercy and 
most compassionate, who loves 
the righteous and has mercy on 
sinners, of whom I am first. Who 
does not wish the death of sinner, 
but to repent and to live. Who calls 
all to salvation through the 
promise of good things to come. 
Receive, O Lord, our prayers at 

ارحمنѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧا االله ثѧѧѧѧѧѧم  
يا من في آل وقت     . ارحمنا

وآѧѧѧل سѧѧѧاعة، فѧѧѧي الѧѧѧسماء   
وعلى الأرض، مѧسجود لѧه      

المѧѧѧѧѧѧسيح إلهنѧѧѧѧѧѧا . وممجѧѧѧѧѧѧد
الѧѧѧصالح، الطويѧѧѧل الѧѧѧروح، 
الكثيѧѧѧѧر الرحمѧѧѧѧة، الجزيѧѧѧѧل 
التحѧѧѧѧѧѧѧنن، الѧѧѧѧѧѧѧذي يحѧѧѧѧѧѧѧب   
الѧѧѧصديقين ويѧѧѧرحم الخطѧѧѧاة 

الѧѧѧذي لا . الѧѧѧذين أولهѧѧѧم أنѧѧѧا 
يشاء موت الخاطئ مثل مѧا      

ل الѧداعي الكѧ   . يرجع ويحيѧا  
 لأجل الموعѧد    إلى الخلاص 

  .بالخيرات المنتظرة
يѧѧѧا رب اقبѧѧѧل منѧѧѧا فѧѧѧي  
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this hour and at every hour; 
prosper our way, and guide our life 
toward Thy commandments. 
Sanctify our souls, make chaste our 
bodies, correct our thoughts, 
purify our intention, heal our 
sickness, remit our sins, and deliver 
us from every affliction evil and 
pain. Compass us about with Thy 
holy angels; that guided and 
guarded by their array we may 
attain to the unity of faith and the 
knowledge of Thine 
unapproachable and infinite glory 
for blessed art Thou unto the ages 
of ages. Amen.  

هѧѧѧذه الѧѧѧساعة وآѧѧѧل سѧѧѧاعة   
سѧѧѧѧѧѧهل حياتنѧѧѧѧѧѧا، . طلباتنѧѧѧѧѧѧا

وأرشѧѧѧѧѧѧѧدنا إلѧѧѧѧѧѧѧى العمѧѧѧѧѧѧѧل   
. قѧѧدس أرواحنѧѧا . بوصѧѧاياك

. قوم أفكارنا . طهر أجسامنا 
اشѧѧف أمراضѧѧنا  . نѧѧق نياتنѧѧا 

ونجنѧا مѧن    . واغفر خطايانѧا  
آѧѧѧѧل حѧѧѧѧزن رديء ووجѧѧѧѧع  

أحطنѧѧѧѧѧا بملائكتѧѧѧѧѧك  . قلѧѧѧѧѧب
ديѧѧѧѧѧѧسين، لكѧѧѧѧѧѧي نكѧѧѧѧѧѧون  الق

بمعѧѧѧѧѧѧѧѧسكرهم محفѧѧѧѧѧѧѧѧوظين 
ومرشѧѧѧѧѧدين، لنѧѧѧѧѧصل إلѧѧѧѧѧى  
اتحاد الإيمѧان وإلѧى معرفѧة       
مجѧѧѧѧدك غيѧѧѧѧر المحѧѧѧѧѧسوس   
وغيѧѧѧѧѧѧر المحѧѧѧѧѧѧدود، فإنѧѧѧѧѧѧك 

 .أمين. مبارك إلى الأبد
Make us, O Lord, worthy to 

say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

اللهѧѧم اجعلنѧѧا مѧѧستحقين 
أبانѧѧا الѧѧذي : أن نقѧѧول بѧѧشكر
  ...في السموات
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THE THIRD HOUR  صلاة الساعة
  الثالثة

فѧѧي مثѧѧل هѧѧذه الѧѧساعة     
حكѧѧم بѧѧيلاطس علѧѧى الѧѧسيد    
المѧѧسيح، وأيѧѧضا فѧѧي مثلهѧѧا   
حѧѧѧل الѧѧѧروح القѧѧѧدس علѧѧѧى    

فѧѧي هѧѧذه . التلاميѧѧذ الأطهѧѧار
الѧѧѧѧѧصلاة نطلѧѧѧѧѧب اضѧѧѧѧѧرام   

. مواهب الروح القѧدس فينѧا     
وهذه الساعة تقابل التاسѧعة     

  .لإفرنجيصباحا بالتوقيت ا
  مقدمة آل ساعة 
In the name of the Father, and 

the Son, and the Holy Spirit , one 
God. Amen.  

باسѧѧѧѧѧѧѧم الآب والابѧѧѧѧѧѧѧن 
والروح القدس الإله الواحد    

  .آمين
Kyrie eleison, Lord have 

mercy, Lord have mercy, Lord 
bless us. Amen.  

يѧѧا رب . يѧѧا رب ارحѧѧم 
  .آمين. اركيا رب ب. ارحم

Glory be to the Father, and to  نѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧد لѧѧѧѧالمج
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the Son, and to the Holy Spirit, 
both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.  

والѧѧروح القѧѧدس الآن وآѧѧل   
أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور  

  .آمين
Make us, O Lord, worthy to 

say with all thanksgiving:  
 اجعلنѧѧا مѧѧستحقين اللهѧѧم

  :أن نقول بشكر
Our Father who art in Heaven, 

Hallowed be Thy Name. Thy 
Kingdom come. Thy will be done 
on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses as we 
forgive those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from the 
evil one, through Christ Jesus our 
Lord. For Thine is the Kingdom, 
and the power, and the glory, 
forever. Amen.  

أبانѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧذي فѧѧѧѧѧѧѧѧي   
. ليتقѧѧدس اسѧѧمك . الѧѧسموات

لѧѧѧѧѧѧѧتكن . ليѧѧѧѧѧѧѧأت ملكوتѧѧѧѧѧѧѧك 
آمѧѧѧا فѧѧѧي الѧѧѧسماء . مѧѧѧشيئتك

خبزنѧا  . لأرضآذلك علѧى ا   
. الѧѧѧذي للغѧѧѧد أعطنѧѧѧا اليѧѧѧوم   

وأغفر لنѧا ذنوبنѧا آمѧا نغفѧر      
. نحѧѧن أيѧѧضا للمѧѧذنبين إلينѧѧا   

لكѧن  . ولا تدخلنا في تجربѧة    
بالمѧѧسيح . نجنѧѧا مѧѧن الѧѧشرير

يѧѧسوع ربنѧѧا لأن لѧѧك الملѧѧك   
. والقѧѧوة والمجѧѧد إلѧѧى الأبѧѧد   

  .آمين
THE PRAYER OF 

THANKSGIVING  
  صلاة الشكر

Let us give thanks unto the 
Beneficent and Merciful God, the 
Father of our Lord, God and 

فلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشكر صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانع  
الخيѧѧѧرات الرحѧѧѧوم االله، أبѧѧѧا 
ربنѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧا ومخلѧѧѧѧѧѧصنا 
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Saviour, Jesus Christ. For He has 
shielded us, rescued us, kept us, 
accepted us unto Him, had 
compassion on us, supported us, 
and brought us unto this hour. Let 
us ask Him also, to keep us this 
holy day and all the days of our life 
in all peace, the Almighty Lord our 
God. O Master, Lord, God 
Almighty, Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ; we thank 
Thee upon every condition, for 
any condition, and in whatever 
condition. For Thou hast shielded 
us, rescued us, kept us, accepted us 
unto Thee, had compassion on us, 
supported us and brought us unto 
this hour. Therefore we ask and 
entreat Thy goodness, O Lover-of-
man, grant us to complete this holy 
day, and all the days of our life in 
all peace with Thy fear. All envy, 
all temptation, all the influence of 

يسوع المѧسيح، لأنѧه سѧترنا       
وأعاننѧѧѧا، وحفظنѧѧѧا، وقبلنѧѧѧا   
إليه وأشفق علينا وعضدنا،    
. وأتѧѧى بنѧѧا إلѧѧى هѧѧذه الѧѧساعة

هѧѧѧѧѧѧѧو أيѧѧѧѧѧѧѧضا فلنѧѧѧѧѧѧѧسأله أن 
يحفظنѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧѧوم  
المقѧѧѧدس وآѧѧѧل أيѧѧѧام حياتنѧѧѧا  

الѧѧضابط الكѧѧل   . بكѧѧل سѧѧلام 
 أيها السيد الإلѧه     .الرب إلهنا 

ضابط الكل أبو ربنا وإلهنѧا      
ومخلѧѧصنا يѧѧسوع المѧѧسيح،   
نشكرك على آل حال ومѧن      
أجѧѧѧل آѧѧѧل حѧѧѧال، وفѧѧѧى آѧѧѧل 
حѧѧѧѧѧѧѧال، لأنѧѧѧѧѧѧѧك سѧѧѧѧѧѧѧترتنا،  
وأعنتنѧѧا، وحفظتنѧѧا، وقبلتنѧѧا  
إليѧѧѧѧѧѧك، وأشѧѧѧѧѧѧفقت علينѧѧѧѧѧѧا، 
وعѧѧضدتنا، وأتيѧѧت بنѧѧا إلѧѧى   

 مѧѧن أجѧѧل هѧѧذا .هѧѧذه الѧѧساعة
نسأل ونطلب مѧن صѧلاحك      

ѧѧب البѧѧا محѧѧا أن يѧѧشر، امنحن
نكمѧѧѧل هѧѧѧذا اليѧѧѧوم المقѧѧѧدس   
وآل أيѧام حياتنѧا بكѧل سѧلام         

آѧل حѧسد، وآѧل    . مع خوفك 
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Satan, the intrigue of wicked 
people, the rising up of enemies, 
hidden and manifest, take away 
from us, and from all Thy people, 
and from this, Thy holy place. But 
as for those things which are good 
and useful provide us with them. 
For Thou art the One who gave us 
the authority to trample on 
serpents and scorpions and every 
power of the enemy. And lead us 
not into temptation, but deliver us 
from the evil one, through the 
grace, compassion and love of 
man, of Thine only begotten Son, 
our Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. Through whom glory, 
honor, dominion, and worship 
befit Thee with Him and the Holy 
Spirit, the lifegiver who is of one 
essence with Thee, both now and 
ever, and unto the ages of ages. 
Amen.  

تجربѧѧة وآѧѧل فعѧѧل الѧѧشيطان 
ومѧѧؤامرة النѧѧاس الأشѧѧرار،  
وقيѧѧѧѧѧام الأعѧѧѧѧѧداء الخفيѧѧѧѧѧين   
والظѧѧاهريين، انزعهѧѧا عنѧѧا   
وعѧѧن سѧѧائر شѧѧعبك، وعѧѧن    

أمѧѧا . موضѧѧعك المقѧѧدس هѧѧذا
الѧѧѧѧѧѧѧѧصالحات والنافعѧѧѧѧѧѧѧѧات  

لأنѧѧѧك أنѧѧѧت . فارزقنѧѧѧا إياهѧѧѧا
الѧѧذي أعطيتنѧѧا الѧѧسلطان أن  
نѧѧѧدوس الحيѧѧѧات والعقѧѧѧارب 

ولا تѧدخلنا   . وآل قوة العѧدو   
فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نجنѧѧا مѧѧن   

 بالنعمѧѧة والرأفѧѧات .الѧѧشرير
ومحبة البشر اللواتي لابنك    
الوحيѧѧѧѧѧѧѧѧد ربنѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا  

. ومخلѧѧصنا يѧѧسوع المѧѧسيح   
هѧѧذا الѧѧذي مѧѧن قبلѧѧه المجѧѧد     
والإآѧѧرام والعѧѧزة والѧѧسجود 
تليѧѧق بѧѧك معѧѧه مѧѧع الѧѧروح     

س المحيي المساوي لك    القد
الآن وآѧѧل أوان وإلѧѧى دهѧѧر  

  .الدهور آمين
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PSALM 50  المزمور الخمسون   
Have mercy on me, O God, 

according to Thy great mercy; and 
according to the multitude of Thy 
compassion blot out my 
transgression. Wash me thoroughly 
from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine 
iniquity, and my sin is ever before 
me. Against Thee only have I 
sinned and done this evil before 
Thee, that Thou mightiest be 
justified in Thy words, and prevail 
when Thou art judged. For behold, 
I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 
For behold, Thou hast loved truth; 
the hidden and secret things of 
Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I 
shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made 

ارحمني يѧا االله آعظѧيم      
رحمتك، ومثل آثرة رأفتك     

اغѧسلني آثيѧرا    . تمحو إثمي 
مѧѧѧѧن إثمѧѧѧѧي ومѧѧѧѧن خطيتѧѧѧѧي 
طهرنѧѧي، لأنѧѧي أنѧѧا عѧѧارف   
بѧإثمي وخطيتѧѧي أمѧѧامي فѧѧي  

وحѧѧѧѧѧدك لѧѧѧѧѧك . آѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧين 
أخطѧѧѧѧأت، والѧѧѧѧشر قѧѧѧѧدامك   

لكѧѧѧي تتبѧѧѧرر فѧѧѧي  . صѧѧѧنعت
وتغلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب إذا . أقوالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
لأني هاأنذا بѧالإثم    . حوآمتُ

حبل بي، وبالخطايا ولدتني    
لأنك هكѧذا قѧد أحببѧت       . أمي

الحѧѧѧѧѧق، إذ أوضѧѧѧѧѧحت لѧѧѧѧѧي 
غѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوامض حكمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  

تنѧѧضح علѧѧى  . ومѧѧستوراتها
بزوفѧѧѧاك فѧѧѧأطهر، تغѧѧѧسلني  

. فѧѧѧأبيض أآثѧѧѧر مѧѧѧن الѧѧѧثلج    
تѧѧѧسمعني سѧѧѧرورا وفرحѧѧѧا،  

.  عظѧѧامي المنѧѧسحقةفتبѧѧتهج
اصѧѧѧѧѧѧѧرف وجهѧѧѧѧѧѧѧك عѧѧѧѧѧѧѧن  

. خطاياي، وامح آѧل آثѧامي     
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whiter than snow. Thou shalt make 
me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from 
my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create in me a clean 
heart, O God, and renew a right 
spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not 
Thy Holy Spirit from me. Restore 
unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit 
establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 
Deliver me from blood-guiltiness, 
O God, Thou God of my 
salvation; my tongue shall rejoice 
in Thy righteousness. O Lord, 
Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 
For if Thou hadst desired sacrifice, 
I had given it; with whole-burnt 

قلبѧѧا نقيѧѧا اخلѧѧق فѧѧي يѧѧا االله،    
وروحѧѧا مѧѧستقيما جѧѧدده فѧѧي   

لا تطرحنѧѧѧي مѧѧѧن . أحѧѧѧشائي
قѧѧѧѧѧѧدام وجهѧѧѧѧѧѧك وروحѧѧѧѧѧѧك   

. القѧѧѧѧدوس لا تنزعѧѧѧѧه منѧѧѧѧى 
امنحنѧѧѧي بهجѧѧѧة خلاصѧѧѧك،   
وبѧѧѧروح رئاسѧѧѧي عѧѧѧضدني  
فѧѧѧѧѧѧѧأعلم الأثمѧѧѧѧѧѧѧة طرقѧѧѧѧѧѧѧك  
والمنافقون إليѧك يرجعѧون،     

 االله إلѧه    نجني مѧن الѧدماء يѧا      
خلاصѧѧѧѧي، فيبѧѧѧѧتهج لѧѧѧѧساني 

يا رب افѧتح شѧفتي،      . بعدلك
لأنѧك  . فيخبر فمي بتسبيحك  

لو آثرت الذبيحة لكنت الآن 
أعطѧѧѧѧѧي، ولكنѧѧѧѧѧك لا تѧѧѧѧѧسر 
بالمحرقѧѧѧѧѧات، فالذبيحѧѧѧѧѧة الله 

القلѧѧѧѧѧѧѧѧѧب . روح منѧѧѧѧѧѧѧѧѧسحق
المنكѧѧѧѧѧѧسر والمتواضѧѧѧѧѧѧع لا 
يرذلѧѧѧѧѧه االله، أنعѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧا رب 
بمѧѧѧѧسرتك علѧѧѧѧى صѧѧѧѧهيون، 

. ولتѧѧѧѧبن أسѧѧѧѧѧوار أورشѧѧѧѧѧليم 
 بѧѧѧѧذبائح البѧѧѧѧر حينئѧѧѧѧذ تѧѧѧѧسر

قربانا ومحرقѧات ويقربѧون     
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offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a 
broken spirit; a heart that is broken 
and humbled God will not despise. 
Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the 
walls of Jerusalem be built. Then 
shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with 
oblation and whole-burnt 
offerings. Then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. Alleluia. 

. علѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧذابحك العجѧѧѧѧѧول
   .هلليلويا

The prayer of the Third Hour 
of the blessed day, I offer to Christ 
my King and my God, beseeching 
Him to forgive my sins.  

تѧѧسبحة الѧѧساعة الثالثѧѧة  
من النهار المبѧارك، أقѧدمها      
للمѧѧѧѧѧѧسيح ملكѧѧѧѧѧѧي وإلهѧѧѧѧѧѧى، 
وأرجѧѧѧѧѧѧوه أن يغفѧѧѧѧѧѧر لѧѧѧѧѧѧي   

  .خطاياي
Psalm 19   المزمور التاسع عشر  
The Lord hears you in the day 

of affliction; the name of the God 
of Jacob defends you. Send forth 
unto you help from His sanctuary, 
and out of Sion help you. 

يستجيب لك الѧرب فѧي      
يѧѧوم شѧѧدتك، ينѧѧصرك اسѧѧم    

يرسل لك عونѧا    . إله يعقوب 
مѧѧن قدسѧѧه، ومѧѧن صѧѧهيون    

يѧѧѧѧѧѧذآر جميѧѧѧѧѧѧع . يعѧѧѧѧѧѧضدك
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Remember all your sacrifice, and 
fatten your wholeburnt offering. 
The Lord grant you according to 
your heart, and fulfill all your 
purposes. We will rejoice in Thy 
salvation, and in the name of the 
Lord our God shall we be 
magnified. The Lord fulfill all your 
requests. Now have I known that 
the Lord has saved His anointed 
one; He will hear him out of His 
holy heaven; in mighty deeds is the 
salvation of His right hand. Some 
trust in chariots, and some in 
horses, but we will call upon the 
name of the Lord our God. They 
have been fettered and have fallen, 
but we are risen and are set 
upright. O Lord, save the king, and 
hear us in they day when we call 
upon Thee. Alleluia.  

ذبائحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، ويستѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسمن 
الѧѧѧرب يعطيѧѧѧك . محرقاتѧѧѧك

حѧѧѧѧسب قلبѧѧѧѧك، ويѧѧѧѧتمم آѧѧѧѧل 
نعتѧѧѧرف لѧѧѧك يѧѧѧا . مѧѧѧشورتك

رب بخلاصك، وباسم إلهنا    
يكمѧѧѧѧل الѧѧѧѧرب آѧѧѧѧل   . ننمѧѧѧѧو

الآن علمѧѧѧѧѧѧت أن . سѧѧѧѧѧѧؤالك
الѧѧѧرب قѧѧѧد خلѧѧѧص مѧѧѧسيحه، 
واسѧѧѧѧتجاب لѧѧѧѧه مѧѧѧѧن سѧѧѧѧماء 
قدسѧѧѧѧه بجبѧѧѧѧروت خѧѧѧѧلاص  

هѧѧѧѧؤلاء بمرآبѧѧѧѧات  . يمينѧѧѧѧه
وهؤلاء بخيل، ونحѧن باسѧم      

هم عثروا  . الرب إلهنا ننمو  
وسѧѧѧѧѧѧقطوا، ونحѧѧѧѧѧѧن قمنѧѧѧѧѧѧا  

يѧѧѧا رب خلѧѧѧص  . اوانتѧѧѧصبن
مَلِكѧѧѧѧك واسѧѧѧѧتجب لنѧѧѧѧا يѧѧѧѧوم 

  .هلليلويا. ندعوك

Psalm 22     انيѧѧѧѧѧѧѧѧور الثѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
  والعشرون
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The Lord is my shepherd, and 
I shall not want. In a place of 
green pasture, there has He made 
me to dwell; beside the water of 
rest has He nourished me. He has 
converted my soul, He has led me 
on the paths of righteousness for 
his Name's sake. For though I 
should walk in the midst of the 
shadow of death, I will fear no evil, 
for Thou art with me; Thy rod and 
Thy staff, they have comforted me. 
Thou hast prepared a table before 
me in the presence of them that 
afflict me. Thou hast anointed my 
head with oil, and Thy cup which 
fills me, how excellent it is. And 
Thy mercy shall pursue me all the 
days of my life, and I will dwell in 
the house of the Lord unto length 
of days. Alleluia.  

الѧѧѧѧرب يرعѧѧѧѧاني فѧѧѧѧلا    
فѧѧѧي مѧѧѧراع . يعѧѧѧوزني شѧѧѧئ

خѧѧѧضر يѧѧѧسكنني، إلѧѧѧى مѧѧѧاء 
يѧѧѧѧѧѧرد . الراحѧѧѧѧѧѧة يѧѧѧѧѧѧوردني 

يهدني إلى سبل البر    . نفسي
إن سѧѧلكت . مѧѧن أجѧѧل اسѧѧمه 

في وسط ظلال المѧوت فѧلا       
أخѧѧѧѧاف شѧѧѧѧرا، لأنѧѧѧѧك أنѧѧѧѧت  

عѧѧѧѧصاك وعكѧѧѧѧازك . معѧѧѧѧي
هيأت قدامى  . هما يعزيانني 

. مائѧѧѧѧѧѧدة تجѧѧѧѧѧѧاه مѧѧѧѧѧѧضايقي  
مѧѧѧѧسحت بالزيѧѧѧѧت رأسѧѧѧѧي،  

. روتنѧѧѧѧѧѧي بقѧѧѧѧѧѧوة وآأسѧѧѧѧѧѧك 
ورحمتѧѧѧѧك تѧѧѧѧدرآني جميѧѧѧѧع 
أيѧѧام حيѧѧاتي، ومѧѧسكني فѧѧي    

. بيت الرب إلى مدى الأيѧام     
  .هلليلويا

Psalm 23     ثѧѧѧѧѧѧѧѧور الثالѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
  والعشرون
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The earth is the Lord's, and the 
fullness thereof, the world, and all 
that dwell in it. He hath founded it 
upon the seas, and upon the rivers 
hath He prepared it. Who shall 
ascend into the mountain of the 
Lord? Or who shall stand in His 
holy place? He that is innocent in 
hands and pure in heart, who has 
not received his soul in vain, and 
has not sworn deceitfully to his 
neighbour, such a one shall receive 
a blessing from the Lord, and 
mercy from God his Saviour. This 
is the generation of them that seek 
the Lord, of them that seek the 
face of the God of Jacob. Lift up 
your gates, O ye princes; and be ye 
lifted up, ye everlasting gates, and 
the King of Glory shall enter in. 
Who is this king of Glory? The 
Lord strong and mighty, the Lord, 
mighty in war. Lift up your gates, 

للѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب الأرض 
وملؤهѧѧا، المѧѧسكونة وجميѧѧع 

هѧѧѧو علѧѧѧى  . الѧѧѧساآنين فيهѧѧѧا 
البحѧѧѧѧѧار أسѧѧѧѧѧسها، وعلѧѧѧѧѧى   

مѧѧن يѧѧصعد  . الأنهѧѧار هيأهѧѧا 
إلѧѧѧى جبѧѧѧل الѧѧѧرب، أو مѧѧѧن    
يقѧѧѧوم فѧѧѧي موضѧѧѧع قدسѧѧѧه؟    
الطѧѧѧѧѧѧاهر اليѧѧѧѧѧѧدين، النقѧѧѧѧѧѧي 

الذي لم يحمѧل نفѧسه      . القلب
إلѧѧѧѧى الباطѧѧѧѧل ولѧѧѧѧم يحلѧѧѧѧف   

هذا ينѧال برآѧة مѧن       . بالغش
الѧѧѧѧѧرب، ورحمѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧن االله 

ا هѧѧѧѧو جيѧѧѧѧل مخلѧѧѧѧصه، هѧѧѧѧذ
الѧѧѧѧѧѧѧذين يطلبѧѧѧѧѧѧѧون الѧѧѧѧѧѧѧرب 
   .ويبتغون وجه إله يعقوب

ارفعѧѧوا أيهѧѧا الرؤسѧѧاء   
أبѧѧѧѧѧواآم، وارتفعѧѧѧѧѧي أيتهѧѧѧѧѧا  
الأبѧѧѧواب الدهريѧѧѧة، فيѧѧѧدخل  

مѧѧѧن هѧѧѧو هѧѧѧذا . ملѧѧѧك المجѧѧѧد
ملѧѧك المجѧѧد؟ الѧѧرب العزيѧѧز 
القѧѧѧدير، الѧѧѧرب القѧѧѧوى فѧѧѧي  

ارفعѧѧѧѧѧوا أيهѧѧѧѧѧا  . الحѧѧѧѧѧروب
الرؤساء أبوابكم، وارتفعѧي    
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O ye princes; and be ye lifted up, 
ye everlasting gates, and the king 
of Glory shall enter in. Who is this 
King of Glory? The Lord of hosts, 
He is the king of Glory. Alleluia.  

أيتهѧѧѧѧا الأبѧѧѧѧواب الدهريѧѧѧѧة،   
مѧن هѧو    . ملك المجѧد  فيدخل  

هѧѧѧѧѧѧذا ملѧѧѧѧѧѧك المجѧѧѧѧѧѧد؟ رب  
القѧѧѧѧѧوات، هѧѧѧѧѧذا هѧѧѧѧѧو ملѧѧѧѧѧك 

  .هلليلويا. المجد
Psalm 25    امسѧѧѧѧѧѧور الخѧѧѧѧѧѧالمزم

  والعشرون
Judge me, O Lord, for in my 

innocence have I walked; and 
hoping in the Lord I shall not 
grow weak. Prove me, O Lord, and 
try me; prove with fire my reins 
and my heart. For Thy mercy is 
before my eyes, and I have been 
wellpleasing in Thy truth. I have 
not sat with the council of vanity, 
nor shall I go in with them that 
transgress the law. I have hated the 
congregation of evil-doers, and 
with the ungodly will I not sit. I 
will wash my hands in innocency 
and I will compass Thine altar, O 
Lord, that I may hear the voice of 

احكѧѧم لѧѧي يѧѧا رب فѧѧإني 
بدعتي سلكت، وعلى الرب    

. توآلѧѧѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧѧѧلا أضѧѧѧѧѧѧѧعف 
اختبرنѧѧي يѧѧا رب وجربنѧѧى، 

لأن . نѧѧѧѧѧѧقِّ قلبѧѧѧѧѧѧي وآليتѧѧѧѧѧѧي
رحمتѧѧѧك أمѧѧѧام عينѧѧѧي، وقѧѧѧد 

لѧѧم أجلѧѧس . ارتѧѧضيت بحقѧѧك
مѧѧѧѧع محفѧѧѧѧل باطѧѧѧѧل، ومѧѧѧѧع   

. مخالفي النѧاموس لѧم أدخѧل    
أبغѧѧѧضتُ مجمѧѧѧع الأشѧѧѧرار، 
. ومѧѧѧع المنѧѧѧافقين لѧѧѧم أجلѧѧѧس

أغѧѧѧѧѧѧѧسل يѧѧѧѧѧѧѧدي بالنقѧѧѧѧѧѧѧاوة، 
ѧѧѧوف بمѧѧѧا ربوأطѧѧѧذبحك ي .

لأسѧѧѧَمِّع صѧѧѧوت تѧѧѧѧسبيحك،   
يѧا  . وأنطѧق بجميѧع عجائبѧك   

رب أحببѧѧѧت جمѧѧѧال بيتѧѧѧك،   
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Thy praise and tell of all Thy 
wondrous works. O Lord, I have 
loved the beauty of Thy house, and 
the place where Thy glory dwells. 
Destroy not my soul with the 
ungodly, nor my life with men of 
blood, in whose hands are 
iniquities; their right hand is full of 
bribes. But as for me, in my 
innocence have I walked; redeem 
me, O Lord, and have mercy on 
me. My foot has stood in 
uprightness; in the congregations 
will I bless Thee, O Lord. Alleluia. 

فѧلا  . وموضع مسكن مجدك 
تهلѧѧك مѧѧع المنѧѧافقين نفѧѧسي،  
ولا مѧѧѧѧѧѧع رجѧѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧѧدماء   

الѧѧѧذين فѧѧѧي أيѧѧѧديهم  . حيѧѧѧاتي
الإثѧѧѧѧѧم، ويميѧѧѧѧѧنهم امѧѧѧѧѧتلأت  

أمѧѧѧѧا أنѧѧѧѧا فبѧѧѧѧدعتي  . رشѧѧѧѧوة
أنقѧѧѧذني وارحمنѧѧѧي . سѧѧѧلكت

لأن رجلѧѧѧѧѧѧي وقفѧѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧѧي  
ي الجماعѧѧѧات فѧѧѧ. الاسѧѧѧتقامة

  .هلليلويا. أبارآك يا رب

Psalm 28     امنѧѧѧѧѧѧѧѧور الثѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
  والعشرون

Bring to the Lord, ye sons of 
God, bring to the Lord the sons of 
rams; bring to the Lord glory and 
honour. Bring to the Lord the 
glory due to His name, worship the 
Lord in His holy court. The voice 
of the Lord is upon the waters; the 

قѧѧدموا للѧѧرب يѧѧا أبنѧѧاء    
قѧѧѧѧѧدموا للѧѧѧѧѧرب أبنѧѧѧѧѧاء   . االله

قѧدموا للѧرب مجѧدا      . الكباش
قدموا للرب مجѧدا    . وآرامة
اسѧѧجدوا للѧѧرب فѧѧي  . لاسѧѧمه

  .دار قدسه
صѧѧѧѧوت الѧѧѧѧرب علѧѧѧѧى   
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God of glory has thundered, the 
Lord is upon the many waters. The 
voice of the Lord in might, the 
voice of the Lord in majesty. The 
voice of the Lord Who breaks the 
cedars, yea, the Lord will break the 
cedars of Lebanon. And He will 
break them small like the calf of 
Lebanon, and His beloved is like a 
son of the unicorns. The voice of 
the Lord Who divides the flame of 
fire. The voice of the Lord Who 
shakes the wilderness, yea, the 
Lord will shake the wilderness of 
Kaddis. The voice of the Lord 
gathers the harts, and shall reveal 
the thickets of oak, and in His 
temple every man utters glory. The 
Lord dwells in the flood, yea, the 
Lord shall sit as king forever. The 
Lord will give strength unto His 
people; the Lord will bless His 
people with peace. Alleluia.  

. إلѧѧѧه المجѧѧѧد أرعѧѧѧدَ  . الميѧѧѧاه
. الѧѧرب علѧѧى الميѧѧاه الكثيѧѧرة 

صѧوت  . صوت الѧرب بقѧوة    
صوت . الرب بجلال عظيم  
الѧѧرب . الѧѧرب يحطѧѧم الأرز 

 لبنѧѧان ويѧѧسحقها  يكѧѧسر أرز
مثѧѧѧѧѧѧѧѧل عجѧѧѧѧѧѧѧѧلٍ، لبنѧѧѧѧѧѧѧѧان،   
وسѧѧِريون، مثѧѧل ابѧѧن وحيѧѧد   

صѧوت الѧرب يقطѧع      . القرن
صѧѧوت الѧѧرب . لهيѧѧب النѧѧار
الѧرب يزلѧزل    . يزلزل القفر 
صѧѧوت الѧѧرب . بريѧѧة قѧѧادش

يولѧѧѧѧѧѧد الأيائѧѧѧѧѧѧل ويكѧѧѧѧѧѧشف   
وفѧѧѧѧѧѧѧى هيكلѧѧѧѧѧѧѧه . الغابѧѧѧѧѧѧѧات

المقѧѧѧدس آѧѧѧل واحѧѧѧد ينطѧѧѧق  
الѧѧѧرب يѧѧѧسكن فѧѧѧي . بالمجѧѧѧد

الطوفان، الرب يجلس ملكا    
رب يعطѧѧѧى الѧѧѧ. إلѧѧѧى الأبѧѧѧد 

شѧѧѧعبه قѧѧѧوة، الѧѧѧرب يبѧѧѧارك  
  .هلليلويا. شعبه بالسلام
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Psalm 29    عѧѧѧѧѧѧѧѧور التاسѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
  والعشرون

I will exalt Thee, O Lord, for 
Thou hast upheld me, and hast not 
made my foes to rejoice over me. 
O Lord my God, I cried to Thee, 
and Thou hast healed me. O Lord, 
Thou hast brought up my soul out 
of Hades; Thou hast saved me 
from them that go down into the 
pit. Chant unto the Lord, O ye 
saints of His, and give thanks at 
the remembrance of His holiness. 
For wrath is in His anger, but in 
His will there is life; at evening 
shall weeping find lodging, but in 
the morning rejoicing. And I said 
in my prosperity: I shall remain 
unshaken forever. O Lord, by Thy 
will has Thou granted power to my 
beauty, but Thou hast turned away 
Thy face, and I became troubled. 
Unto Thee, O Lord, will I cry, and 

أعظمѧѧك يѧѧا رب لأنѧѧك   
احتضنتني، ولم تѧشمت بѧي      

أيهѧѧا الѧѧرب إلهѧѧي،  . أعѧѧدائي
يѧѧا . صѧѧرخت إليѧѧك فѧѧشفيتني

رب أصѧѧѧعدتَ مѧѧѧن الجحѧѧѧيم 
نفѧѧѧѧѧسي، وخلѧѧѧѧѧصتني مѧѧѧѧѧن   

  .الهابطين في الجب
رتلѧѧوا للѧѧرب يѧѧا جميѧѧع   
قديѧѧѧѧسيه، واعترفѧѧѧѧوا لѧѧѧѧذآر 

لأن سѧѧѧѧѧѧخطا فѧѧѧѧѧѧي . قدسѧѧѧѧѧѧه
. غѧѧضبه، وحيѧѧاة فѧѧي رضѧѧاه

فѧѧѧي العѧѧѧشاء يحѧѧѧل البكѧѧѧاء،   
  .روروفى الصباح الس

أنѧѧا قلѧѧت فѧѧي نعيمѧѧي لا  
أتزعزع إلى الدهر، يا رب     
بمѧѧѧسرتك أعطيѧѧѧتَ جمѧѧѧالي   

صرفت وجهѧك عنѧى،     . قوة
إليѧѧك يѧѧا رب  . فѧѧصرتُ قلقѧѧا 

أصѧѧѧѧѧѧѧرخ، وإلѧѧѧѧѧѧѧى إلهѧѧѧѧѧѧѧي  
أيѧѧѧة منفعѧѧѧة مѧѧѧن   . أتѧѧѧضرع

دمѧѧѧѧѧѧѧى إذا هبطѧѧѧѧѧѧѧتُ إلѧѧѧѧѧѧѧى  
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unto my God will I make 
supplication. What profit is there 
in my blood when I go down into 
corruption ? Shall dust confess 
Thee, or declare Thy truth? The 
Lord has heard me and has had 
mercy on me; the Lord became my 
helper. Thou hast turned my 
morning into joy for me, Thou 
didst rend my sackcloth and didst 
gird me with gladness, that my 
glory may chant unto Thee, and 
that I may not be pierced with 
sorrow; O Lord my God, I will 
confess Thee forever. Alleluia.  

الجحѧѧѧيم؟ هѧѧѧل يعتѧѧѧرف لѧѧѧك  
التѧѧѧѧراب أو يخبѧѧѧѧر بحقѧѧѧѧك؟  
سمع الرب فرحمني، الرب    

حولѧѧѧѧت . صѧѧѧѧار لѧѧѧѧي عونѧѧѧѧا
فرح لي، مزقѧت    نوحي إلى   

. مسحي ومنطقتنѧي سѧرورا    
لكѧѧѧي ترتѧѧѧل لѧѧѧك نفѧѧѧسي ولا  

أيهѧѧѧا الѧѧѧرب  . يحѧѧѧزن قلبѧѧѧي 
. إلهي إلى الأبد أعترف لѧك     

  .هلليلويا

Psalm 33     ثѧѧѧѧѧѧѧѧور الثالѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
  والثلاثون

I will bless the Lord at all 
times, His praise shall be 
continually in my mouth. In the 
Lord shall my soul be praised; let 
the meek hear and be glad. O 
magnify the Lord with me, and let 

أبѧѧارك الѧѧرب فѧѧي آѧѧل    
وقѧѧѧѧѧت، وفѧѧѧѧѧى آѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧين   
تѧѧسبحته فѧѧѧي فمѧѧѧي، بѧѧѧالرب  
تفتخѧѧѧѧѧѧѧر نفѧѧѧѧѧѧѧسي، يѧѧѧѧѧѧѧسمع  

عظمѧوا  . الودعاء فيفرحѧون  
الѧѧرب معѧѧي، لنرفѧѧع اسѧѧѧمه    
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us exalt His name together. I 
sought the Lord, and He heard me, 
and delivered me from all my 
tribulations. Come unto Him, and 
be enlightened, and your faces 
shall not be ashamed. This poor 
man cried, and the Lord heard 
him, and saved him out of all his 
tribulations. The angel of the Lord 
will encamp round about them that 
fear Him, and will deliver them. 
Taste and see that the Lord is 
good; blessed is the man who 
hopes in Him. O fear the Lord, all 
ye His saints; for there is no want 
to them that fear Him. Rich men 
have turned poor and gone 
hungry; but they that seek the Lord 
shall not be deprived of any good 
thing. Come ye children, hearken 
unto me; I will teach you the fear 
of the Lord. What man is there 
that desires life, who loves to see 

طلبѧѧѧتُ إلѧѧѧى الѧѧѧرب . جميعѧѧѧا
فاسѧѧتجاب لѧѧي، ومѧѧن جميѧѧع  

تقدموا إليه  . مخاوفي نجاني 
واسѧѧѧѧتنيروا، ووجѧѧѧѧوهكم لا 

هѧѧѧѧѧѧذا المѧѧѧѧѧѧسكين  . تخѧѧѧѧѧѧزى
صѧѧѧѧرخ فاسѧѧѧѧتمعه الѧѧѧѧرب،   

. ومن جميع ضيقاته خلصه    
يعѧѧسكر مѧѧلاك الѧѧرب حѧѧول   

ذوقѧوا  . آل خائفيه وينجѧيهم   
! وانظѧѧروا مѧѧا أطيѧѧبَ الѧѧربَ

ѧѧѧѧѧوبى للإنѧѧѧѧѧل طѧѧѧѧѧسان المتك
اتقѧوا الѧرب يѧا جميѧع        . عليه

قديسيه، فإن الذين يتقونه لا     
الأغنيѧѧѧѧاء . يعѧѧѧѧوزهم شѧѧѧѧيء

افتقروا وجاعوا، أمѧا الѧذين      
يبتغѧѧون الѧѧرب فѧѧلا يعѧѧوزهم 

  .أي خير
هلѧѧѧѧѧѧѧم أيهѧѧѧѧѧѧѧا البنѧѧѧѧѧѧѧون 
اسѧѧѧѧѧتمعوا لѧѧѧѧѧي، فѧѧѧѧѧأعلمكم   

مѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧو . مخافѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧرب
الإنسان الذي يهوى الحياة،    
ويحѧѧѧѧѧѧب أن يѧѧѧѧѧѧرى أيامѧѧѧѧѧѧا   

عѧѧن صѧѧالحة؟ صѧѧن لѧѧسانك  
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good days? Keep your tongue 
from evil, and your lips from 
speaking guile. Turn away from 
evil, and do good; seek peace, and 
pursue it. The eyes of the Lord are 
upon the righteous, and His ears 
are opened unto their supplication. 
The face of the Lord is against 
them that do evil, utterly to destroy 
the remembrance of them from 
the earth. The righteous cried, and 
the Lord heard them, and He 
delivered them out of all their 
tribulations. The Lord is near to 
them that are of a contrite heart, 
and He will save the humble of 
spirit. Many are the tribulations of 
the righteous, and the Lord shall 
deliver them out of them all. The 
Lord keeps all their bones, not one 
of them shall be broken. The death 
of sinners is evil, and they that hate 
the righteous shall do wrong. The 

الѧѧشر، وشѧѧفتيك عѧѧن النطѧѧق 
حѧѧѧѧد عѧѧѧѧن الѧѧѧѧشر   . بѧѧѧѧالغش

واصѧѧѧѧѧنع الخيѧѧѧѧѧر، اطلѧѧѧѧѧب   
فإن عينѧي   . السلامة واتبعها 

الѧѧѧѧѧرب علѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧصديقين، 
وأذنيѧѧѧѧѧѧه مѧѧѧѧѧѧصغيتان إلѧѧѧѧѧѧى  

وجѧѧѧْه الѧѧѧرب ضѧѧѧد . طلبѧѧѧتهم
صѧѧانعي الѧѧشر، ليمحѧѧو مѧѧن  

الصديقون . الأرض ذآرهم 
صѧѧرخوا والѧѧرب اسѧѧتجاب   
لهѧѧم، ومѧѧن جميѧѧع شѧѧدائدهم   

  .نجاهم
قريѧѧب هѧѧو الѧѧرب مѧѧن    

حقي القلѧѧѧب، ويخلѧѧѧص منѧѧѧس
آثيرة . المتواضعين بالروح

هѧѧѧѧѧي أحѧѧѧѧѧزان الѧѧѧѧѧصديقين، 
. ومن جميعها ينجيهم الرب   

يحفѧѧѧѧѧѧѧѧظ الѧѧѧѧѧѧѧѧرب جميѧѧѧѧѧѧѧѧع   
عظѧѧامهم، وواحѧѧدة منهѧѧا لا   

يمѧѧѧѧѧوت الخطѧѧѧѧѧاة  . تنكѧѧѧѧѧسر
بشرهم، ومبغضو الѧصديق    

الѧѧرب ينقѧѧذ نفѧѧوس . ينѧѧدمون
عبيѧѧѧѧѧده، ولا ينѧѧѧѧѧدم جميѧѧѧѧѧع   
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Lord will redeem the souls of His 
servants, and none of them will do 
wrong that hope in Him. Alleluia.  

  .هلليلويا. المتكلين عليه

Psalm 40   بعونالمزمور الأر  
Blessed is the man that has 

understanding for the poor man 
and needy; in an evil day the Lord 
will deliver Him. May the Lord 
keep him, and make him to live, 
and make him blessed upon the 
earth, and never surrender him 
into the hands of his enemies. May 
the Lord help him on his bed of 
pain, the whole of his confinement 
in his sickness hast Thou made 
better. I said: O Lord, have mercy 
on me, heal my soul, for I have 
sinned against Thee. My enemies 
have spoken evil things against me: 
When shall he die, and when shall 
his name perish? And though he 
came in to see me, his heart spoke 
vanity; he gathered iniquity unto 

طѧѧѧوبى لمѧѧѧن يتعطѧѧѧف   
علѧѧѧى المѧѧѧسكين، فѧѧѧي يѧѧѧوم    

الѧѧرب . الѧѧشر ينجيѧѧه الѧѧرب  
يحفظه ويحييه، ويجعله في    
الأرض مغبوطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، ولا 

الѧرب  . يسلمه لأيدي أعدائه  
يعينѧѧه علѧѧى سѧѧرير وجعѧѧه،   
إنك رتبت مضجعه آله فѧي   

أنѧѧѧا قلѧѧѧت يѧѧѧا رب   . مرضѧѧѧه
ارحمني، اشف نفسي لأنѧي     

دائي أعѧѧѧ. قѧѧد أخطѧѧѧأتُ إليѧѧك  
متѧѧѧѧى : تقوّلѧѧѧѧوا علѧѧѧѧى شѧѧѧѧرا

يمѧѧوت ويبѧѧاد اسѧѧمه؟ الѧѧذي    
دخѧѧѧѧل ليرانѧѧѧѧي آѧѧѧѧان يѧѧѧѧتكلم 
بالريѧѧѧاء، وقلبѧѧѧه يѧѧѧضمر لѧѧѧه 
شرا، ثم آان يخرج خارجѧا      

تهѧѧامس علѧѧى . ويѧѧتكلم علѧѧىّ
جميѧѧع أعѧѧدائي، وتѧѧشاوروا   

وآلامѧѧѧѧѧѧا . علѧѧѧѧѧѧى بالѧѧѧѧѧѧسوء 
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himself; he went forth, and spoke 
in a like manner. All my enemies 
whispered against me, against me 
they devised evils for me. An 
unjust word they set against me: 
Can it be that he that sleeps shall 
rise up again? Yea, even the man 
of my peace in whom I hoped, 
who ate of my bread, has lifted up 
his heels against me. But Thou, O 
Lord, be merciful unto me, and 
raise me up, and I will requite 
them. By this I know that Thou 
hast delighted in me, because my 
enemy shall not rejoice over me. 
And because of my innocence 
Thou hast helped me, and hast 
established me before Thee 
forever. Blessed is the Lord God 
of Israel, from everlasting to 
everlasting. So be it. So be it. 
Alleluia.  

مخالفѧѧѧѧѧا للنѧѧѧѧѧاموس رتبѧѧѧѧѧوا  
ألا يعѧѧѧѧѧود : "علѧѧѧѧѧىّ، قѧѧѧѧѧالوا

حتѧѧѧѧѧى " الراقѧѧѧѧѧد أن يقѧѧѧѧѧوم؟
 الѧذي وثقѧت     إنسان سلامتي 

بѧѧه، الѧѧذي أآѧѧل خبѧѧزي رفѧѧع 
  .علىّ عقبه

وأنت يѧا رب ارحمنѧي      
بهѧѧѧѧذا . وأقمنѧѧѧѧي فأجѧѧѧѧازيهم 

علمѧѧѧت أنѧѧѧك هѧѧѧويتني، لأن   
أمѧا أنѧا    . عدوي لن يسر بѧي    

فمѧѧѧن أجѧѧѧل دعتѧѧѧي قبلتنѧѧѧي،   
. وثبتنѧѧѧي أمامѧѧѧك إلѧѧѧى الأبѧѧѧد

مبارك الرب إلѧه إسѧرائيل،      
. من الأزل وإلى الأبد يكون

  .هلليلويا

Psalm 42   ور الѧѧѧѧѧѧѧѧاني المزمѧѧѧѧѧѧѧѧث
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  والأربعون
Judge me, O God, and give 

judgment in my cause, against a 
nation that is not holy; from a man 
unjust and crafty deliver me. For 
Thou, O God, art my strength. 
Wherefore hast Thou cast me off ? 
And wherefore go I with downcast 
face while my enemy afflicts me? 
Send out Thy light and Thy truth; 
they have guided me along the 
way, and have brought me unto 
Thy holy mountain, and unto Thy 
tabernacles. And I shall go in unto 
the altar of God, unto God Who 
gives gladness to my youth; I will 
give praise unto Thee, O God, my 
God, with the harp. Why are you 
cast down, O my soul ? And why 
do you disquiet me? Hope in God, 
for I will give thanks unto Him; 
He is the salvation of my 
countenance, and my God. 

احكم لي يا رب وانѧتقم      
لمظلمتѧѧѧي، مѧѧѧن أمѧѧѧة غيѧѧѧر    

ومѧѧѧѧن إنѧѧѧѧسان ظѧѧѧѧالم . بѧѧѧѧارة
وغѧѧاش نجنѧѧѧي، لأنѧѧѧك أنѧѧѧت  

لمѧѧѧѧاذا . هѧѧѧѧو إلهѧѧѧѧي وقѧѧѧѧوتي
أقѧѧѧѧصيتني؟ ولمѧѧѧѧاذا أسѧѧѧѧلك   
آئيبѧѧا مѧѧن مѧѧضايقة عѧѧدوي؟ 
أرسل نورك وحقك، فإنهما    
يهѧѧديانني ويѧѧصعدانني إلѧѧى   
جبلѧѧѧѧѧѧѧك المقѧѧѧѧѧѧѧدس وإلѧѧѧѧѧѧѧى  

فأدخѧѧل إلѧѧى مѧѧذبح  . مѧѧسكنك
االله، تجѧѧѧѧاه وجѧѧѧѧه االله الѧѧѧѧذي  

أعتѧѧرف لѧѧك  . يفѧѧرح شѧѧبابي 
لمѧاذا  . بالقيثارة يѧا االله إلهѧي     

أنت حزينة يا نفسي، ولماذا 
تزعجينني؟ توآلي على االله    
فѧѧإني أعتѧѧرف لѧѧه، خѧѧلاص   

  .هلليلويا. وجهي هو إلهي
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Alleluia.  
Psalm 44     عѧѧѧѧѧѧѧѧور الرابѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم

  والأربعون
My heart has poured forth a 

good word; I speak of my works to 
the King; my tongue is the pen of 
a swiftly writing scribe. Thou in 
beauty art more than the sons of 
me; grace has been poured forth 
on Thy lips, wherefore God has 
blessed Thee forever. Gird Thy 
sword upon Thy thigh, O Mighty 
One, in Thy comeliness and Thy 
beauty. And bend Thy bow, and 
proceed prosperously, and be 
King, because of truth and 
meekness and righteousness; and 
Thy right hand shall guide Thee 
wondrously. Thine arrows are 
sharp, O Mighty One, under Thee 
shall peoples fall sharp in the heart 
of the enemies of the King. Thy 
throne, O God, is forever and 

فѧѧѧѧѧاض قلبѧѧѧѧѧي بكѧѧѧѧѧلام   
إنѧѧѧي أخبѧѧѧر الملѧѧѧكَ  . صѧѧѧالح

بأفعѧѧالي، لѧѧساني قلѧѧمُ آاتѧѧبٍ   
إنك أبرع جمѧالا مѧن      . ماهر

وقѧѧѧد انѧѧѧسكبت . بنѧѧѧى البѧѧѧشر
النعمѧѧة علѧѧى شѧѧفتيك، فلѧѧذلك 

تقلѧد  . بارآك االله إلѧى الѧدهر     
سѧѧѧѧيفك علѧѧѧѧى فخѧѧѧѧدك أيهѧѧѧѧا  

. القѧѧѧѧوى جلالѧѧѧѧك وجمالѧѧѧѧك  
اسѧѧѧتله وانجѧѧѧح واملѧѧѧك مѧѧѧن  
أجل الحق والدعة والعѧدل،     

ѧѧѧѧديك بالعجѧѧѧѧكوتهѧѧѧѧب يمين .
نبلك مسنونة في قلب أعداء 
الملك أيها الجبار، الشعوب    

  .تحتك يسقطون
آرسيك يا االله إلى دهر 
الѧѧѧدهر، قѧѧѧضيب الاسѧѧѧتقامة  

لأنѧѧѧك . هѧѧѧو قѧѧѧضيب ملكѧѧѧك 
. أحببتَ البر وأبغضتَ الإثم

مѧѧѧن أجѧѧѧل هѧѧѧذا مѧѧѧسحك االله  



77 

ever; a sceptre of uprightness is the 
sceptre of Thy kingdom. Thou 
hast loved righteousness and hated 
iniquity. Wherefore God, Thy 
God, has anointed Thee with the 
oil of gladness more than Thy 
fellows. Myrrh and stacte and 
cassia exhale from Thy garments, 
from the ivory palaces, whereby 
they have made Thee glad, they the 
daughters of Kings in Thine 
honour. At Thy right hand stood 
the queen arrayed in a vesture of 
inwoven gold, adorned in varied 
colours. Hear, O daughter, and 
see, and incline your ear; and 
forget your own people and your 
father's house. Because the King 
has desired your beauty, for He 
Himself is your Lord, and you shall 
worship Him. And Him shall the 
daughters of Tyre worship with 
gifts; the rich among the people 

إلهѧѧك بزيѧѧت البهجѧѧة أفѧѧضلَ 
المѧѧر والميعѧѧة . مѧѧن رفقائѧѧك

مѧن  . والسليخة طيѧب ثيابѧك    
. ور العاج التي أبهجتѧك    قص

. بنѧѧات الملѧѧوك فѧѧي تكريمѧѧك
قامѧѧت الملكѧѧة عѧѧن يمينѧѧك،     
مѧѧѧѧѧѧشتملة بثѧѧѧѧѧѧوب موشѧѧѧѧѧѧى  
بالѧѧѧѧѧذهب، مزينѧѧѧѧѧة بѧѧѧѧѧأنواع 

  .آثيرة
اسѧѧѧѧѧѧمعي يѧѧѧѧѧѧا ابنتѧѧѧѧѧѧي   
وانظѧѧѧѧري وأميلѧѧѧѧي أذنѧѧѧѧك،  
. وانѧѧسَيْ شѧѧعبك وبيѧѧت أبيѧѧك

فѧѧѧѧѧإن الملѧѧѧѧѧكَ قѧѧѧѧѧد اشѧѧѧѧѧتهى   
حѧسنك، لأنѧه هѧو ربѧك ولѧѧه     

ولѧѧه تѧѧسجد بنѧѧات  . تѧѧسجدين
  ѧѧѧّدايا، ويترجѧѧѧورَ بالهѧѧѧى ص

وجهѧѧѧѧѧѧѧَه أغنيѧѧѧѧѧѧѧاءُ شѧѧѧѧѧѧѧعب   
  .الأرض

آل مجد ابنة الملك من     
داخѧѧѧѧل، مѧѧѧѧشتملة بѧѧѧѧأطراف 
موشѧѧѧѧѧاة بالѧѧѧѧѧذهب، مزينѧѧѧѧѧة  

تѧѧدخُل إلѧѧى  . بأشѧѧكال آثيѧѧرة 
الملѧѧك عѧѧذارى فѧѧي إثرهѧѧا،    
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shall entreat your face. All the 
glory of the daughter of the King 
is within, with gold-fringed 
garments is she arrayed, adorned in 
varied colours. The virgins that 
follow after her shall be brought 
unto the King, those near her shall 
be brought unto Thee. They shall 
be brought with gladness and 
rejoicing, they shall be brought 
into the temple of the King. 
Instead of your fathers, sons are 
born to you; you shall make them 
princes over all the earth. They 
shall make mention of your name 
in every generation and generation. 
Therefore, shall peoples give praise 
to you forever, and unto the ages 
of ages. Alleluia.  

. جميع قريباتهѧا إليѧه يُقѧدَّمْن      
يѧѧѧѧѧѧَبْلغن بفѧѧѧѧѧѧرح وابتهѧѧѧѧѧѧاج، 

. يѧѧѧَدخُلن إلѧѧѧى هيكѧѧѧل الملѧѧѧك 
ويكون لك أبناءٌ عوضا عن 

     ѧاء علѧى آبائك، تقيمهم رؤس
سѧѧѧائر الأرض، ويѧѧѧذآرون  

مѧѧن . اسѧѧمك جѧѧيلا بعѧѧد جيѧѧل
أجѧѧѧѧѧل ذلѧѧѧѧѧك تعتѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧك  
الشعوب يѧا االله إلѧى الѧدهر،        
. وإلѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر الѧѧѧѧѧѧѧѧدهور

  .هلليلويا

Psalm 45    امسѧѧѧѧѧѧور الخѧѧѧѧѧѧالمزم
  والأربعون

God is our refuge and strength, 
a helper in afflictions which 

إلهنѧѧѧا ملجأنѧѧѧا وقوتنѧѧѧا،   
ومعيننѧѧѧا فѧѧѧي شѧѧѧدائدنا التѧѧѧي 
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mightily befall us. Therefore we 
shall not fear when the earth be 
shaken, nor when the mountains 
be removed into the heart of the 
seas. Their waters roared and were 
troubled, the mountains were 
troubled by His might. The 
rushing of the river make glad the 
city of God: the Most High has 
hallowed His tabernacle. God is in 
the midst of her, she shall not be 
shaken; God shall help her right 
early in the morning. The nations 
were troubled, kingdoms tottered, 
the Most High gave forth His 
voice, the earth was shaken. The 
Lord of hosts is with us, our helper 
is the God of Jacob. Come and 
behold the works of God, what 
marvels He has wrought on the 
earth, making wars to cease unto 
the ends of the earth. He will crush 
the bow and will shatter the 

لѧѧѧѧѧѧذلك لا . أصѧѧѧѧѧѧابتنا جѧѧѧѧѧѧدا
نخѧѧѧѧѧѧѧѧѧشى إذا تزعزعѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
الأرض، وانقلبѧѧѧѧت الجبѧѧѧѧال 

تعج الميѧاه   . إلى قلب البحار  
وتجيش، وتتزعѧزع الجبѧال     

مجѧѧѧѧارى الأنهѧѧѧѧار  . بعزتѧѧѧѧه
لقѧѧد قѧѧدس  . تفѧѧرح مدينѧѧة االله 

العلѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧسكنه، واالله فѧѧѧѧѧي  
يعين . وسطها فلن تتزعزع   

اضѧѧѧѧѧѧѧطربت . االله وجههѧѧѧѧѧѧѧا
. الأمѧѧѧѧم، وماجѧѧѧѧت الممالѧѧѧѧك

أبѧѧѧѧدى صѧѧѧѧوته، فتزلزلѧѧѧѧت   
الѧѧرب إلѧѧه القѧѧوات . الأرض

معنѧѧѧѧا، ناصѧѧѧѧرنا هѧѧѧѧو إلѧѧѧѧه    
  .يعقوب

هلѧѧѧم فѧѧѧانظروا أعمѧѧѧال   
الѧѧѧرب، التѧѧѧي جعلهѧѧѧا آيѧѧѧات  

الѧѧذي ينѧѧزع  . علѧѧى الأرض
الحѧѧѧѧѧѧروب مѧѧѧѧѧѧن أقاصѧѧѧѧѧѧي  

يѧѧѧѧѧѧسحق قѧѧѧѧѧѧسيهم  . الأرض
ويكѧѧسر سѧѧلاحهم، ويحѧѧرق   

ثѧѧѧѧѧابروا . أتراسѧѧѧѧѧهم بالنѧѧѧѧѧار
الله، واعلمѧѧѧوا أنѧѧѧى أنѧѧѧا هѧѧѧو ا
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weapon, and shields will He utterly 
burn with fire. Be still, and know 
that I am God; I will be exalted 
among the nations, I will be 
exalted in the earth. The Lord of 
hosts is with us, our helper is the 
God of Jacob. Alleluia.  

أرتفѧѧѧع بѧѧѧين الأمѧѧѧم وأتعѧѧѧالى 
الѧѧѧѧѧرب إلѧѧѧѧѧه . فѧѧѧѧѧي الأرض

القѧѧوات معنѧѧا، ناصѧѧرنا هѧѧو  
  .هلليلويا. إله يعقوب

Psalm 46    سادسѧѧѧѧѧѧور الѧѧѧѧѧѧالمزم
  والأربعون

Clap your hands, all ye nations; 
shout unto God with a voice of 
rejoicing, for the Lord Most High 
is terrible, a great King over all the 
earth. He hast subdued peoples 
under us, and nations under our 
feet. He hast chosen us for His 
inheritance, the beauty of Jacob, 
which He loved. God is gone up in 
jubilation, the Lord with the voice 
of the trumpet. O chant unto our 
God, chant ye; chant unto our 
King, chant ye. For God is king of 
all the earth, O chant ye with 

يا جميѧع الأمѧم صѧفقوا       
بأيѧѧѧديكم، هللѧѧѧوا الله بѧѧѧصوت 

لأن الѧѧѧرب عѧѧѧال . الابتهѧѧѧاج
ومرهوب، ملك آبيѧر علѧى       

أخѧѧѧѧѧѧѧѧضع . آافѧѧѧѧѧѧѧѧة الأرض
الѧѧشعوب لنѧѧا، والأمѧѧم تحѧѧت 
أقدامنا، اختارنѧا ميراثѧا لѧه،       

  .جمال يعقوب الذي أحبه
صѧѧѧѧѧѧѧعد االله بتهليѧѧѧѧѧѧѧل،  
 .والѧѧѧѧѧرب بѧѧѧѧѧصوت البѧѧѧѧѧوق

رتلѧѧوا لإلهنѧѧا رتلѧѧوا، رتلѧѧوا   
لمليكنѧѧѧا رتلѧѧѧوا، لأن الѧѧѧرب  
. هѧѧѧѧѧو ملѧѧѧѧѧك الأرض آلهѧѧѧѧѧا

رتلѧѧѧوا بفهѧѧѧم لأن الѧѧѧرب قѧѧѧد  
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understanding. God is King over 
the nations, God sits upon His 
holy throne. The princes of the 
peoples are gathered together with 
the God of Abraham; for God's 
mighty ones of the earth are greatly 
exalted. Alleluia.  

االله . ملѧѧك علѧѧى جميѧѧع الأمѧѧم
. جلس على آرسيه المقدس   

رؤسѧѧاء الѧѧشعوب اجتمعѧѧѧوا   
مع إله إبراهيم، لأن أعѧزاء      
االله قѧد ارتفعѧوا فѧѧي الأرض   

  .هلليلويا. جدا

John 14:26-15:3     ل يوحنا إنجيفصل من 
  )3:  15 ـ 26 : 14ص (

But the Comforter, the Holy 
Spirit, whom the Father will send 
in My name, He will teach you all 
things, and bring to your 
remembrance all things that I said 
to you. Peace I leave with you, My 
peace I give to you; not as the 
world gives do I give to you. Let 
not your heart be troubled, neither 
let it be afraid. You have heard 
how I said to you, I am going away 
and coming back to you. If you 
loved Me, you would rejoice 
because I said, I am going to the 

متѧѧѧѧѧى جѧѧѧѧѧاء المعѧѧѧѧѧزى 
الروح القدس الذي سيرسله 
الآب باسѧѧمي، فهѧѧو يعلمكѧѧم   
آل شيء ويѧذآرآم بكѧل مѧا        

. سلامي أترك لكم  . قلته لكم 
لѧѧيس . أنѧѧا أعطѧѧيكم سѧѧلامي 

. آمѧѧا يعطѧѧى العѧѧالمُ أعطѧѧيكم
لا تѧѧѧѧѧضطرب قلѧѧѧѧѧوبكم ولا  

سمعتم أنى قلت لكم    . تجزع
لو . إني أمضى ثم آتى إليكم   

آنѧѧѧѧѧѧѧتم تحبѧѧѧѧѧѧѧونني لكنѧѧѧѧѧѧѧتم   
تفرحѧѧون لأنѧѧي أمѧѧضى إلѧѧى 

. الآب، لأن أبى أعظمُ منѧى     
وقѧѧد قلѧѧتُ لكѧѧم الآن قبѧѧل أن   
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Father, for My Father is greater 
than I. And now I have told you 
before it comes to pass, that when 
it comes to pass, you may believe. 
I will no longer talk much with 
you, for the ruler of this world is 
coming, and he has nothing in Me. 
But that the world may know that 
I love the Father, and as the Father 
gave Me commandment, so I do. 
Arise, let us go from here. I am the 
true vine, and My father is the 
vinedresser. Every branch in Me 
that does not bear fruit He takes 
away and every branch that bears 
fruit He prunes, that it may bear 
more fruit. You are already clean 
because of the word which I have 
spoken to you. Abide in Me, and I 
in you. Glory be to God Forever. 
Amen. 

يكѧѧѧѧون، حتѧѧѧѧى متѧѧѧѧى آѧѧѧѧان   
لست أآلمكم آلاما . تؤمنون

ن رئѧيس هѧѧذا  آثيѧرا بعѧد، لأ  
العѧѧѧѧالم آتٍ ولѧѧѧѧيس لѧѧѧѧه فѧѧѧѧي 

لكن لكي يعلѧمَ العѧالمُ       . شيءٌ
أننѧѧѧѧي أحѧѧѧѧب أبѧѧѧѧى، وآمѧѧѧѧا    
أوصѧѧاني أبѧѧى هكѧѧذا أفعѧѧل،   

  .قوموا ننطلق من ههنا
أنا هو الكرمة الحقيقية    

آل غصن فيّ   . وأبى الكرام 
وآѧѧل . لا يѧѧأتي بثمѧѧر يقطعѧѧه

مѧѧا يѧѧأتي بثمѧѧر ينقيѧѧه ليѧѧأتي    
وأنѧѧتم مѧѧن قبѧѧْل  . بثمѧѧر أآثѧѧر
أجل الكѧلام الѧذي     أنقياءُ من   
اثبتѧѧوا فѧѧي وأنѧѧا  .  بѧѧهآلمѧѧتكم

 والمجѧѧѧѧѧد الله .أيѧѧѧѧѧضا فѧѧѧѧѧيكم 
 .مينآ .دائما

Passages القطع 
Thy Holy Spirit, O Lord,     روحك القدوس يا رب
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which Thou sent forth upon Thy 
holy disciples, and Thine 
honourable Apostles at the third 
hour, This, take not away from us, 
O Good-one, but renew Him 
within us. Create in me a clean 
heart, O God and renew a right 
spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not 
Thy Holy Spirit from me. 
"Zoksapatri ..."  

الذي أرسلته علѧى تلاميѧذك      
القديسين ورسلك المكرمين   

الѧѧساعة الثالثѧѧة، هѧѧذا لا  فѧѧي 
تنزعѧѧѧه منѧѧѧا أيهѧѧѧا الѧѧѧصالح،  

قلبѧا  . لكن جدده في أحѧشائنا    
نقيѧѧѧѧѧا اخلѧѧѧѧѧق فѧѧѧѧѧيَّ يѧѧѧѧѧا االله،   
وروحѧѧѧا مѧѧѧستقيما جѧѧѧدد فѧѧѧي 

لا تطرحنѧѧѧي مѧѧѧن . أحѧѧѧشائي
قѧѧѧѧѧدام وجهѧѧѧѧѧك، وروحѧѧѧѧѧك   

. القѧѧѧѧدوس لا تنزعѧѧѧѧه منѧѧѧѧى 
  ).…ذوآصابترى(

O Lord, Who at the third hour, 
didst send down Thy Holy Spirit 
upon Thy Holy disciples and 
honourable Apostles, This take not 
away from us, O Good-one, but 
renew Him within us we beseech 
Thee, O Christ our Lord and 
Word and Son of God. A 
righteous and life-giving Spirit, a 
Spirit of prophecy and purity. A 
Spirit of sanctification, 
righteousness and power, O 

أيهѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧرب الѧѧѧѧѧѧذي   
أرسѧѧѧلتَ روح قدسѧѧѧك علѧѧѧى 
تلاميѧѧذك القديѧѧسين ورسѧѧلك  

اعة المكѧѧѧѧѧѧرمين فѧѧѧѧѧѧي الѧѧѧѧѧѧس
الثالثѧѧة، هѧѧذا لا تنزعѧѧه منѧѧا    

لكن نسألك أن   . أيها الصالح 
تجدده في أحѧشائنا، يѧا ربنѧا        
يѧѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧѧسيح ابѧѧѧѧѧن االله   
الكلمѧѧѧѧѧة، روحѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧستقيما  
ومحييѧѧѧѧѧѧѧѧا، روح النبѧѧѧѧѧѧѧѧوءة 
والعفѧѧѧѧѧѧѧѧة، روح القداسѧѧѧѧѧѧѧѧة  
والعدالѧѧѧѧة والѧѧѧѧسلطة، أيهѧѧѧѧا   
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Almighty-one. For Thou art the 
Light of our souls, O Thou who 
enlightens every man that comes 
into the world and have mercy on 
us. "Kenin ..."  

القادر على آل شيء، لأنك     
يѧѧا . أنѧѧت هѧѧو ضѧѧياء نفوسѧѧنا 

مѧѧن يѧѧضئ لكѧѧل إنѧѧسان آت    
ѧѧا إلѧѧالم، ارحمنѧѧى (. ى العѧѧآ
  .)…نين

Birthgiver of God, Thou art 
the True Vine, bearing the Fruit of 
Life, we ask Thee, O Thou full of 
grace, together with the apostles, 
for the salvation of our souls. 
Blessed be the Lord our God. 
Blessed be the Lord day by day. 
The God of our salvation shall 
prosper us along the way. "Kenin 
..." 

يا والدة الإله أنѧت هѧي       
الكرمѧѧѧѧة الحقيقيѧѧѧѧة الحاملѧѧѧѧة 
عنقѧѧود الحيѧѧاة، نѧѧسألك أيتهѧѧا 
المملوءة نعمة، مع الرسل،    

. مѧѧن أجѧѧل خѧѧلاص نفوسѧѧنا   
مبѧارك  . مبارك الѧرب إلهنѧا    

الѧѧѧرب يومѧѧѧا فيومѧѧѧا، يهيѧѧѧئ  
طريقنѧѧѧا لأنѧѧѧه إلѧѧѧه خلاصѧѧѧنا 

  .)…آى نين(

O Heavenly King, the 
Comforter, the Spirit of Truth, 
Who art everywhere present, and 
fillest all things, O Treasury of 
good, and bestower of life, come 
and dwell in us, and cleanse us 
from every stain, and save, O 
Good-One, our souls. "Zoksapatri 

أيهѧѧѧѧا الملѧѧѧѧك الѧѧѧѧسمائي 
المعѧѧѧѧѧѧѧѧزى، روح الحѧѧѧѧѧѧѧѧق، 
الحاضѧѧѧѧر فѧѧѧѧي آѧѧѧѧل مكѧѧѧѧان  
والمѧѧѧѧѧѧѧѧالئ الكѧѧѧѧѧѧѧѧل، آنѧѧѧѧѧѧѧѧز 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالحات، ومعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧى  
الحيѧѧѧاة، هلѧѧѧم تفѧѧѧضل وحѧѧѧل  
فينا، وطهرنا من آѧل دنѧس       
أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧصالح، وخلѧѧѧѧѧص   
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  ).…ذوآصابترى(. نفوسنا "...
As Thou wast with Thy 

disciples, O Saviour, and gavest 
them peace, Come also and be 
with us, and save us, and deliver 
our souls. "Kenin ..." 

آمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا آنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت  •
تلاميѧѧѧѧѧذك أيهѧѧѧѧѧا المخلѧѧѧѧѧص 
وأعطيѧѧѧѧѧتهم الѧѧѧѧѧسلام، هلѧѧѧѧѧم 
أيѧѧѧضا آѧѧѧن معنѧѧѧا وامنحنѧѧѧѧا    
سѧѧѧѧѧѧلامك وخلѧѧѧѧѧѧصنا ونѧѧѧѧѧѧج 

  .)…آى نين(. نفوسنا
When we stand in Thy Holy 

temple, we are counted as those 
standing in heaven. Thou art the 
gate of heaven, O Birthgiver of 
God, open unto us the door of 
mercy.  

إذا ما وقفنا في هيكلѧك       
المقدس نحѧسب آالقيѧام فѧي       

يا والدة الإله، أنѧت      . السماء
هي باب السماء، افتحي لنѧا      

  .باب الرحمة

Lord have mercy (Kyrie 
eleison) 41 times  

   مرة41آيريى ليسون 

Holy, Holy, Holy قدوس قدوس قدوس 
Holy, Holy, Holy, O Lord of 

Sabaoth, Heaven and earth are full 
of Thy glory and Thy majesty. 
Have mercy on us O God the 
Father Almighty. O Holy Trinity 
have mercy on us. O Lord of hosts 
be Thou with us. For we have no 

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس، قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس،  
. قѧѧѧѧدوس، رب الѧѧѧѧصباؤوت

السماء والأرض مملوءتѧان    
. مѧѧѧѧѧѧن مجѧѧѧѧѧѧدك وآرامتѧѧѧѧѧѧك

 الآب ضѧѧابط ارحمنѧѧا يѧѧا االله
أيها الثѧالوث القѧدوس     . الكل

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب إلѧѧѧѧه . ارحمنѧѧѧѧا



86 

other helper in our tribulations and 
necessities but Thee.Loose, remit, 
and pardon, O God, our 
transgressions that we have 
committed voluntarily and 
involuntarily, consciously and 
unconsciously, hidden and 
manifest. O Lord, remit for the 
sake of Thy Holy Name, by which 
we are called, according to Thy 
mercy, O Lord, and not according 
to our sins. 

Make us, O Lord, worthy to 
say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

القوات آن معنا، لأنѧه لѧيس       
لنѧѧѧѧѧا معѧѧѧѧѧين فѧѧѧѧѧي شѧѧѧѧѧدائدنا   

  .وضيقاتنا سواك
حل واغفر واصفح لنѧا     
يѧѧѧا االله عѧѧѧن سѧѧѧيئاتنا، التѧѧѧي   
صѧѧѧѧنعناها بإرادتنѧѧѧѧا والتѧѧѧѧي 
صѧѧѧѧنعناها بغيѧѧѧѧر إرادتنѧѧѧѧا،   
التي فعلناها بمعرفѧة والتѧي       

خفية فعلناها بغير معرفة، ال   
يѧѧا رب اغفرهѧѧا . والظѧѧاهرة

لنا، من أجل اسمك القدوس     
آرحمتѧك  . الذي دعي علينѧا   

  .يا رب وليس آخطايانا
اجعلنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧستحقين أن 

أبانѧا الѧذي فѧي      : نقول بشكر 
  ...السموات

Absolutions التحليل  
O God of all mercies and Lord 

of all comforts, Who has 
comforted us at all times with the 
comfort of Thy Holy Spirit, we 
give Thee thanks that Thou hast 
raised us up to pray at this holy 

يѧѧѧѧا إلѧѧѧѧه آѧѧѧѧل الرأفѧѧѧѧات 
ورب آѧѧѧѧѧل عѧѧѧѧѧزاء، الѧѧѧѧѧذي 
عزانѧѧѧѧا آѧѧѧѧل حѧѧѧѧين بعѧѧѧѧزاء   
روحѧѧѧك القѧѧѧدوس، نѧѧѧشكرك 
لأنك أقمتنا للصلاة في هѧذه      
الساعة المقدسѧة، التѧي فيهѧا       
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hour wherein Thou poured forth 
the grace of Thy Holy Spirit in 
abundance upon Thy Holy 
disciples and honourable Apostles, 
in likeness of tongues of fire. We 
pray and entreat Thee, O Thou 
Lover of mankind, receive our 
prayer, forgive our sins and send 
down upon us the grace of Thy 
Holy Spirit. Purify us from the 
stain of the body and soul. And 
translate us into a spiritual way, 
that we may walk in the Spirit; and 
not fulfill the lust of the flesh. And 
make us worthy to serve Thee in 
purity and truth all the days of our 
life. For to Thee are due all glory, 
honour, and power, with Thy 
Good Father, and the Holy Spirit, 
both now and ever and unto the 
ages of ages Amen.  

أفѧѧѧѧѧѧضت نعمѧѧѧѧѧѧة روحѧѧѧѧѧѧك    
القدوس بغنى على تلاميذك    
القديسين ورسلك المكرمين   

. الطوباويين مثل ألسنة نѧار    
نسأل ونطلب منك يا محѧب      

ل إليѧك صѧلواتنا،     البشر، اقب 
واغفѧѧѧر خطايانѧѧѧا، وأرسѧѧѧل   
علينا نعمة روحك القدوس،  
وطهرنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن آѧѧѧѧل دنѧѧѧѧس    
الجسد والروح، وانقلنا إلѧى     
سيرة روحانية، لكѧي نѧسلك      
بѧѧѧѧالروح ولا نكمѧѧѧѧل شѧѧѧѧهوة 

واجعلنѧѧا مѧѧستحقين  . الجѧѧسد
أن نخدمك بطهارة وبر آل      

لأنѧѧه يليѧѧق بѧѧك  . أيѧѧام حياتنѧѧا 
المجѧѧѧد والكرامѧѧѧة والعѧѧѧزة،   

ح والѧѧروح مѧѧع أبيѧѧك الѧѧصال 
القѧѧѧѧѧѧدس، الآن وآѧѧѧѧѧѧل أوان 

  .وإلى الأبد أمين

The prayer of every hour    لѧѧر آѧѧصلى آخѧѧة تѧѧطلب
  ساعة
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Have mercy on us O God, and 
have mercy on us. Thou who, at all 
times, and at every hour, in 
Heaven and on earth art 
worshipped and glorified. O 
Christ, our God, who art long-
suffering, plenteous in mercy and 
most compassionate, who loves 
the righteous and has mercy on 
sinners, of whom I am first. Who 
does not wish the death of sinner, 
but to repent and to live. Who calls 
all to salvation through the 
promise of good things to come. 
Receive, O Lord, our prayers at 
this hour and at every hour; 
prosper our way, and guide our life 
toward Thy commandments. 
Sanctify our souls, make chaste our 
bodies, correct our thoughts, 
purify our intention, heal our 
sickness, remit our sins, and deliver 
us from every affliction evil and 

ارحمنѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧا االله ثѧѧѧѧѧѧم  
يا من في آل وقت     . ارحمنا

وآѧѧѧل سѧѧѧاعة، فѧѧѧي الѧѧѧسماء   
وعلى الأرض، مѧسجود لѧه      

المѧѧѧѧѧѧسيح إلهنѧѧѧѧѧѧا . وممجѧѧѧѧѧѧد
الѧѧѧصالح، الطويѧѧѧل الѧѧѧروح، 
الكثيѧѧѧѧر الرحمѧѧѧѧة، الجزيѧѧѧѧل 
التحѧѧѧѧѧѧѧنن، الѧѧѧѧѧѧѧذي يحѧѧѧѧѧѧѧب   
الѧѧѧصديقين ويѧѧѧرحم الخطѧѧѧاة 

الѧѧѧذي لا . الѧѧѧذين أولهѧѧѧم أنѧѧѧا 
ئ مثل مѧا    يشاء موت الخاط  

الѧداعي الكѧل    . يرجع ويحيѧا  
إلى الخلاص لأجل الموعѧد     

  .بالخيرات المنتظرة
يѧѧѧا رب اقبѧѧѧل منѧѧѧا فѧѧѧي  
هѧѧѧذه الѧѧѧساعة وآѧѧѧل سѧѧѧاعة   

سѧѧѧѧѧѧهل حياتنѧѧѧѧѧѧا، . طلباتنѧѧѧѧѧѧا
وأرشѧѧѧѧѧѧѧدنا إلѧѧѧѧѧѧѧى العمѧѧѧѧѧѧѧل   

. قѧѧدس أرواحنѧѧا . بوصѧѧاياك
. قوم أفكارنا . طهر أجسامنا 

اشѧѧف أمراضѧѧنا  . نѧѧق نياتنѧѧا 
ونجنѧا مѧن    . واغفر خطايانѧا  
يء ووجѧѧѧѧع آѧѧѧѧل حѧѧѧѧزن رد 
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pain. Compass us about with Thy 
holy angels; that guided and 
guarded by their array we may 
attain to the unity of faith and the 
knowledge of Thine 
unapproachable and infinite glory 
for blessed art Thou unto the ages 
of ages. Amen.  

أحطنѧѧѧѧѧا بملائكتѧѧѧѧѧك  . قلѧѧѧѧѧب
القديѧѧѧѧѧѧسين، لكѧѧѧѧѧѧي نكѧѧѧѧѧѧون  
بمعѧѧѧѧѧѧѧѧسكرهم محفѧѧѧѧѧѧѧѧوظين 
ومرشѧѧѧѧѧدين، لنѧѧѧѧѧصل إلѧѧѧѧѧى  
اتحاد الإيمѧان وإلѧى معرفѧة       
مجѧѧѧѧدك غيѧѧѧѧر المحѧѧѧѧѧسوس   
وغيѧѧѧѧѧѧر المحѧѧѧѧѧѧدود، فإنѧѧѧѧѧѧك 

  أمين. مبارك إلى الأبد
Make us, O Lord, worthy to 

say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

هѧѧم اجعلنѧѧا مѧѧستحقين الل
أبانѧѧا الѧѧذي : أن نقѧѧول بѧѧشكر
  ...في السموات

   

SIXTH HOUR   

In the name of the Father, and 
the Son, and the Holy Spirit , one 
God. Amen.  

باسѧѧѧѧѧѧѧم الآب والابѧѧѧѧѧѧѧن 
والروح القدس الإله الواحد    

  .آمين
Kyrie eleison, Lord have 

mercy, Lord have mercy, Lord 
bless us. Amen.  

يѧѧا رب . يѧѧا رب ارحѧѧم 
  .آمين. يا رب بارك. ارحم
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Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit, 
both now and ever and unto the 
ages of ages. Amen.  

المجѧѧѧѧد لѧѧѧѧلآب والابѧѧѧѧن 
والѧѧروح القѧѧدس الآن وآѧѧل   
أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور  

  .آمين
Make us, O Lord, worthy to 

say with all thanksgiving:  
اللهѧѧم اجعلنѧѧا مѧѧستحقين 

  :أن نقول بشكر
Our Father who art in Heaven, 

Hallowed be Thy Name. Thy 
Kingdom come. Thy will be done 
on earth as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses as we 
forgive those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us from the 
evil one, through Christ Jesus our 
Lord. For Thine is the Kingdom, 
and the power, and the glory, 
forever. Amen.  

أبانѧѧѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧѧѧذي فѧѧѧѧѧѧѧѧي   
. ليتقѧѧدس اسѧѧمك . الѧѧسموات

ѧѧѧѧѧѧѧكليѧѧѧѧѧѧѧتكن . أت ملكوتѧѧѧѧѧѧѧل
آمѧѧѧا فѧѧѧي الѧѧѧسماء . مѧѧѧشيئتك

خبزنѧا  . آذلك علѧى الأرض   
. الѧѧѧذي للغѧѧѧد أعطنѧѧѧا اليѧѧѧوم   

وأغفر لنѧا ذنوبنѧا آمѧا نغفѧر      
. نحѧѧن أيѧѧضا للمѧѧذنبين إلينѧѧا   

لكѧن  . ولا تدخلنا في تجربѧة    
بالمѧѧسيح . نجنѧѧا مѧѧن الѧѧشرير

يѧѧسوع ربنѧѧا لأن لѧѧك الملѧѧك   
. والقѧѧوة والمجѧѧد إلѧѧى الأبѧѧد   

  .آمين
THE PRAYER OF 

THANKSGIVING  
  صلاة الشكر

Let us give thanks unto the 
Beneficent and Merciful God, the 

فلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشكر صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانع  
الخيѧѧѧرات الرحѧѧѧوم االله، أبѧѧѧا 
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Father of our Lord, God and 
Saviour, Jesus Christ. For He has 
shielded us, rescued us, kept us, 
accepted us unto Him, had 
compassion on us, supported us, 
and brought us unto this hour. Let 
us ask Him also, to keep us this 
holy day and all the days of our life 
in all peace, the Almighty Lord our 
God. O Master, Lord, God 
Almighty, Father of our Lord, God 
and Saviour Jesus Christ; we thank 
Thee upon every condition, for 
any condition, and in whatever 
condition. For Thou hast shielded 
us, rescued us, kept us, accepted us 
unto Thee, had compassion on us, 
supported us and brought us unto 
this hour. Therefore we ask and 
entreat Thy goodness, O Lover-of-
man, grant us to complete this holy 
day, and all the days of our life in 
all peace with Thy fear. All envy, 

ربنѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧا ومخلѧѧѧѧѧѧصنا 
يسوع المѧسيح، لأنѧه سѧترنا       
وأعاننѧѧѧا، وحفظنѧѧѧا، وقبلنѧѧѧا   
إليه وأشفق علينا وعضدنا،    
. وأتѧѧى بنѧѧا إلѧѧى هѧѧذه الѧѧساعة

هѧѧѧѧѧѧѧو أيѧѧѧѧѧѧѧضا فلنѧѧѧѧѧѧѧسأله أن 
 ѧѧѧѧѧذا اليѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧوم يحفظن

المقѧѧѧدس وآѧѧѧل أيѧѧѧام حياتنѧѧѧا  
الѧѧضابط الكѧѧل   . بكѧѧل سѧѧلام 
 أيها السيد الإلѧه     .الرب إلهنا 

ضابط الكل أبو ربنا وإلهنѧا      
ومخلѧѧصنا يѧѧسوع المѧѧسيح،   
نشكرك على آل حال ومѧن      
أجѧѧѧل آѧѧѧل حѧѧѧال، وفѧѧѧى آѧѧѧل 
حѧѧѧѧѧѧѧال، لأنѧѧѧѧѧѧѧك سѧѧѧѧѧѧѧترتنا،  
وأعنتنѧѧا، وحفظتنѧѧا، وقبلتنѧѧا  
إليѧѧѧѧѧѧك، وأشѧѧѧѧѧѧفقت علينѧѧѧѧѧѧا، 
وعѧѧضدتنا، وأتيѧѧت بنѧѧا إلѧѧى   

 مѧѧن أجѧѧل هѧѧذا .لѧѧساعةهѧѧذه ا
نسأل ونطلب مѧن صѧلاحك      
يѧѧا محѧѧب البѧѧشر، امنحنѧѧا أن 
نكمѧѧѧل هѧѧѧذا اليѧѧѧوم المقѧѧѧدس   
وآل أيѧام حياتنѧا بكѧل سѧلام         
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all temptation, all the influence of 
Satan, the intrigue of wicked 
people, the rising up of enemies, 
hidden and manifest, take away 
from us, and from all Thy people, 
and from this, Thy holy place. But 
as for those things which are good 
and useful provide us with them. 
For Thou art the One who gave us 
the authority to trample on 
serpents and scorpions and every 
power of the enemy. And lead us 
not into temptation, but deliver us 
from the evil one, through the 
grace, compassion and love of 
man, of Thine only begotten Son, 
our Lord, God and Saviour, Jesus 
Christ. Through whom glory, 
honor, dominion, and worship 
befit Thee with Him and the Holy 
Spirit, the lifegiver who is of one 
essence with Thee, both now and 
ever, and unto the ages of ages. 

آѧل حѧسد، وآѧل    . مع خوفك 
تجربѧѧة وآѧѧل فعѧѧل الѧѧشيطان 
ومѧѧؤامرة النѧѧاس الأشѧѧرار،  
وقيѧѧѧѧѧام الأعѧѧѧѧѧداء الخفيѧѧѧѧѧين   
والظѧѧاهريين، انزعهѧѧا عنѧѧا   
وعѧѧن سѧѧائر شѧѧعبك، وعѧѧن    

 أمѧѧا .موضѧѧعك المقѧѧدس هѧѧذا
الѧѧѧѧѧѧѧѧصالحات والنافعѧѧѧѧѧѧѧѧات  

لأنѧѧѧك أنѧѧѧت . فارزقنѧѧѧا إياهѧѧѧا
الѧѧذي أعطيتنѧѧا الѧѧسلطان أن  
نѧѧѧدوس الحيѧѧѧات والعقѧѧѧارب 

ولا تѧدخلنا   . وآل قوة العѧدو   
فѧѧي تجربѧѧة، لكѧѧن نجنѧѧا مѧѧن   

 بالنعمѧѧة والرأفѧѧات .الѧѧشرير
ومحبة البشر اللواتي لابنك    
الوحيѧѧѧѧѧѧѧѧد ربنѧѧѧѧѧѧѧѧا وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا  

. ومخلѧѧصنا يѧѧسوع المѧѧسيح   
هѧѧذا الѧѧذي مѧѧن قبلѧѧه المجѧѧد     

الإآѧѧرام والعѧѧزة والѧѧسجود و
تليѧѧق بѧѧك معѧѧه مѧѧع الѧѧروح     
القدس المحيي المساوي لك    
الآن وآѧѧل أوان وإلѧѧى دهѧѧر  

  .الدهور آمين
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Amen.  
PSALM 50  المزمور الخمسون   
Have mercy on me, O God, 

according to Thy great mercy; and 
according to the multitude of Thy 
compassion blot out my 
transgression. Wash me thoroughly 
from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine 
iniquity, and my sin is ever before 
me. Against Thee only have I 
sinned and done this evil before 
Thee, that Thou mightiest be 
justified in Thy words, and prevail 
when Thou art judged. For behold, 
I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 
For behold, Thou hast loved truth; 
the hidden and secret things of 
Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. Thou shalt 
sprinkle me with hyssop, and I 
shall be made clean; Thou shalt 

ارحمني يѧا االله آعظѧيم      
رحمتك، ومثل آثرة رأفتك     

اغѧسلني آثيѧرا    . تمحو إثمي 
مѧѧѧѧن إثمѧѧѧѧي ومѧѧѧѧن خطيتѧѧѧѧي 

 لأنѧѧي أنѧѧا عѧѧارف  طهرنѧѧي،
بѧإثمي وخطيتѧѧي أمѧѧامي فѧѧي  

لѧѧѧѧѧك وحѧѧѧѧѧدك  . آѧѧѧѧѧل حѧѧѧѧѧين 
أخطѧѧѧѧأت، والѧѧѧѧشر قѧѧѧѧدامك   

لكѧѧѧي تتبѧѧѧرر فѧѧѧي  . صѧѧѧنعت
وتغلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب إذا . أقوالѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
لأني هاأنذا بѧالإثم    . حوآمتُ

حبل بي، وبالخطايا ولدتني    
لأنك هكѧذا قѧد أحببѧت       . أمي

الحѧѧѧѧѧق، إذ أوضѧѧѧѧѧحت لѧѧѧѧѧي 
غѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوامض حكمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  

تنѧѧضح علѧѧى  . ومѧѧستوراتها
 بزوفѧѧѧاك فѧѧѧأطهر، تغѧѧѧسلني 
. فѧѧѧأبيض أآثѧѧѧر مѧѧѧن الѧѧѧثلج    

تѧѧѧسمعني سѧѧѧرورا وفرحѧѧѧا،  
. فتبѧѧتهج عظѧѧامي المنѧѧسحقة 

اصѧѧѧѧѧѧѧرف وجهѧѧѧѧѧѧѧك عѧѧѧѧѧѧѧن  
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wash me, and I shall be made 
whiter than snow. Thou shalt make 
me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from 
my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create in me a clean 
heart, O God, and renew a right 
spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not 
Thy Holy Spirit from me. Restore 
unto me the joy of Thy salvation, 
and with Thy governing Spirit 
establish me. I shall teach 
transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 
Deliver me from blood-guiltiness, 
O God, Thou God of my 
salvation; my tongue shall rejoice 
in Thy righteousness. O Lord, 
Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 
For if Thou hadst desired sacrifice, 

. خطاياي، وامح آѧل آثѧامي     
قلبѧѧا نقيѧѧا اخلѧѧق فѧѧي يѧѧا االله،    
وروحѧѧا مѧѧستقيما جѧѧدده فѧѧي   

لا تطرحنѧѧѧي مѧѧѧن . أحѧѧѧشائي
قѧѧѧѧѧѧدام وجهѧѧѧѧѧѧك وروحѧѧѧѧѧѧك   

. القѧѧѧѧدوس لا تنزعѧѧѧѧه منѧѧѧѧى 
امنحنѧѧѧي بهجѧѧѧة خلاصѧѧѧك،   
وبѧѧѧروح رئاسѧѧѧي عѧѧѧضدني  

 ѧѧѧѧѧѧѧأعلم الأثمѧѧѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧѧѧة طرق
والمنافقون إليѧك يرجعѧون،     
نجني مѧن الѧدماء يѧا االله إلѧه          
خلاصѧѧѧѧي، فيبѧѧѧѧتهج لѧѧѧѧساني 

يا رب افѧتح شѧفتي،      . بعدلك
لأنѧك  . فيخبر فمي بتسبيحك  

لو آثرت الذبيحة لكنت الآن 
أعطѧѧѧѧѧي، ولكنѧѧѧѧѧك لا تѧѧѧѧѧسر 
بالمحرقѧѧѧѧѧات، فالذبيحѧѧѧѧѧة الله 

القلѧѧѧѧѧѧѧѧѧب . روح منѧѧѧѧѧѧѧѧѧسحق
المنكѧѧѧѧѧѧسر والمتواضѧѧѧѧѧѧع لا 
يرذلѧѧѧѧѧه االله، أنعѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧا رب 
بمѧѧѧѧسرتك علѧѧѧѧى صѧѧѧѧهيون، 

. ولتѧѧѧѧبن أسѧѧѧѧѧوار أورشѧѧѧѧѧليم 
حينئѧѧѧѧذ تѧѧѧѧسر بѧѧѧѧذبائح البѧѧѧѧر  
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I had given it; with whole-burnt 
offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a 
broken spirit; a heart that is broken 
and humbled God will not despise. 
Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the 
walls of Jerusalem be built. Then 
shalt Thou be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with 
oblation and whole-burnt 
offerings. Then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. Alleluia. 

قربانا ومحرقѧات ويقربѧون     
. علѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧذابحك العجѧѧѧѧѧول

   .هلليلويا

The prayer of the Sixth Hour 
of the blessed day, I offer to Christ 
my king and my God, beseeching 
Him to forgive my sins.  

تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسبحة الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧساعة 
سة مѧѧѧѧѧѧѧن النهѧѧѧѧѧѧѧار   الѧѧѧѧѧѧѧساد

المبѧѧѧارك، أقѧѧѧدمها للمѧѧѧسيح   
ملكѧѧي وإلهѧѧي، وأرجѧѧوه أن   

 .يغفر لي خطاياي
Psalm 53   ثѧѧѧѧѧѧѧѧѧور الثالѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم

 والخمسون
O God, in Thy name save me, 

and in Thy strength do Thou judge 
me. O God, hear my prayer, give 

اللهم باسمك خلѧصني،    
استمع يѧا   . وبقوتك احكم لي  

االله صѧѧلاتي، وأنѧѧصت إلѧѧى   
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ear to the words of my mouth. For 
strangers are risen up against me, 
and mighty men have sought after 
my soul and have not set God 
before themselves. For behold, 
God helps me, and the Lord is the 
protector of my soul. He will bring 
evils upon my enemies. Utterly 
destroy them by Thy truth. 
Willingly shall I sacrifice unto 
Thee; I will confess Thy name, O 
Lord, for it is good. For out of 
every affliction hast Thou 
delivered me, and my eye has 
looked down upon my enemies. 
Alleluia. 

لغربѧاء قѧد    فѧإن ا  . آلام فمѧي  
قѧѧѧѧѧاموا علѧѧѧѧѧي، والأقويѧѧѧѧѧاء   

لѧم يجعلѧوا االله     . طلبوا نفسي 
هѧѧѧوذا االله عѧѧѧوني،  . أمѧѧѧامهم

والѧѧرب ناصѧѧر نفѧѧسي، يѧѧرد  
الѧѧѧѧѧشرور علѧѧѧѧѧى أعѧѧѧѧѧدائي،  

فأذبح لѧك   . بحقك استأصلهم 
طائعا، وأعترف لاسѧمك يѧا      

لأنѧѧك مѧѧن . رب فإنѧѧه صѧѧالح
جميѧѧѧѧѧع الѧѧѧѧѧشدائد نجيتنѧѧѧѧѧي،  
. وبأعѧѧѧدائي نظѧѧѧرت عينѧѧѧاي

 . هلليلويا

Psalm 56 سادس الѧѧѧѧѧѧѧور الѧѧѧѧѧѧѧمزم
 والخمسون

Have mercy on me, O God, 
have mercy on me, for my soul 
trusted in Thee. And in the 
shadow of Thy wings will I hope, 
until iniquity shall pass away. I will 

     ارحمنѧѧѧѧѧѧي يѧѧѧѧѧѧا االله 
ارحمني، فإنه عليك توآلتْ    

وبظѧѧѧѧѧل جناحيѧѧѧѧѧك  . نفѧѧѧѧѧسي
. لإثمأعتصم، إلى أن يعبر ا    

أصرخ إلى االله العلي، الإله     
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cry unto God the Most High, unto 
God my benefactor. He hath sent 
out of heaven and saved me, He 
hath given over to reproach them 
that were trampling me down. 
God hath sent forth His mercy and 
His truth, and hath delivered my 
soul from the midst of lions' cubs; 
I lay down to sleep as one 
troubled. As for the sons of men, 
their teeth are weapons and 
arrows, and their tongue a sharp 
sword. Be Thou exalted above the 
heavens, O God, and Thy glory 
above all the earth. They have 
prepared a snare for my feet, and 
bowed down my soul. They have 
dug a pit before my face and have 
fallen into it themselves. 

Ready is my heart, O God, 
ready is my heart; I will sing and 
chant in my glory. Awake, O my 
glory; awake, O psaltery and harp; 

أرسѧѧѧل مѧѧѧن . المحѧѧѧسن إلѧѧѧى
الѧѧѧسماء فخلѧѧѧصني، وجعѧѧѧل  

. العار على الѧذين يطѧأونني     
أرسѧѧѧل االله رحمتѧѧѧه وحقѧѧѧه،  
وخلѧѧѧѧص نفѧѧѧѧسي مѧѧѧѧن بѧѧѧѧين  

. الأشبال إذ نمѧت مѧضطربا     
أسѧѧѧنان أبنѧѧѧاء البѧѧѧشر سѧѧѧلاح 
وسѧѧѧѧѧهام، ولѧѧѧѧѧسانهم سѧѧѧѧѧيف 

اللهѧѧم ارتفѧѧع علѧѧى  . مرهѧѧف
الѧѧسموات، وليرتفѧѧع مجѧѧدك  

نصبوا . لأرضعلى سائر ا  
لرجلѧѧѧѧѧѧي فخاخѧѧѧѧѧѧا وأحنѧѧѧѧѧѧوا 
نفѧѧسي، حفѧѧروا قѧѧدام وجهѧѧي 

  .حفرة فسقطوا فيها
مѧѧѧѧستعد قلبѧѧѧѧي يѧѧѧѧا االله، 
مѧѧستعد قلبѧѧي، أسѧѧبح وأرتѧѧل 

اسѧѧѧتيقظ يѧѧѧا  . فѧѧѧي تمجيѧѧѧدي 
مجѧѧѧѧѧѧѧدي، اسѧѧѧѧѧѧѧتيقظ أيهѧѧѧѧѧѧѧا  

أنѧѧѧѧѧا . المزمѧѧѧѧѧار والقيثѧѧѧѧѧارة 
أعتѧرف لѧك    . أستيقظ مبكرا 

في الشعوب يا رب، وأرتل     
لأن رحمتѧѧك . لѧѧك فѧѧي الأمѧѧم

 الѧѧسموات، قѧѧد عظمѧѧت إلѧѧى
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I myself will awake at dawn. I will 
confess Thee among the peoples, 
O Lord, I will chant unto Thee 
among the nations. For magnified 
even unto the heavens is Thy 
mercy, and Thy truth even unto 
the clouds. Be Thou exalted above 
the heavens, O God, and Thy 
glory above all the earth. Alleluia 

اللهѧم  . وإلى السحاب عѧدلك   
ارتفѧѧѧѧѧع علѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧسموات،   
وليرتفع مجѧدك علѧى سѧائر       

 . هلليلويا .الأرض

Psalm 60 المزمور الستون 
O God, hearken unto my 

supplication; attend unto my 
prayer. From the ends of the earth 
I have cried to Thee when my 
heart was despondent; on a rock 
Thou hast lifted me on high. Thou 
hast guided me, for Thou hast 
become my hope, a tower of 
strength against the face of the 
enemy. I will dwell in Thy 
tabernacle unto the ages, I shall be 
sheltered in the shelter of Thy 
wings. For Thou, O God, hast 

اسѧѧتمع يѧѧا االله طلبتѧѧي،    
مѧѧѧن . وأصѧѧѧغ إلѧѧѧى صѧѧѧلاتي

أقاصѧѧѧي الأرض صѧѧѧرخت  
. إليѧѧك، عنѧѧدما ضѧѧجر قلبѧѧي  

علѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧصخرة رفعتنѧѧѧѧѧي  
صرتَ رجائي، . وأرشدتني

ا فѧѧѧي وجѧѧѧه  وبرجѧѧѧا حѧѧѧصين 
فأسѧѧكن فѧѧي مѧѧسكنك  . العѧѧدو

إلى الѧدهر، وأسѧتظل بѧستر       
لأنѧѧك أنѧѧت يѧѧا االله  . جناحيѧѧك

استمعت صلواتي، أعطيѧت    
تزيѧد  . ميراثا لخائفي اسѧمك   

الملѧѧѧك أيامѧѧѧا علѧѧѧى أيامѧѧѧه،    
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heard my prayers; Thou hast given 
an inheritance to them that fear 
Thy name. Days shall Thou add to 
the days of the king, his years unto 
days for generation and generation. 
He shall abide before the face of 
God in the age to come. As for 
His mercy and truth, who shall 
seek them out? So will I chant 
unto Thy name unto the ages, that 
I may pay my vows from day to 
day. Alleluia. 

إلى جيل . وسنينَ على سنيّه  
فجيل، ويدوم إلى الأبد قدام     

رحمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك وحقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك . االله
هكѧѧѧѧѧѧذا أرتѧѧѧѧѧѧل  . يحفظانѧѧѧѧѧѧه

ر، لاسѧѧمك إلѧѧى دهѧѧر الѧѧدهو 
. لأفѧѧي نѧѧذوري يومѧѧا فيومѧѧا  

 .هلليلويا

Psalm 62 )4 ( انيѧѧѧѧور الثѧѧѧѧالمزم
 والستون

O God, my God, unto Thee I 
rise early at dawn. My soul has 
thirsted for Thee; how often has 
my flesh longed after Thee in a 
land barren and untrodden and 
unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see 
Thy power and Thy glory. For Thy 
mercy is better than lives; my lips 

     يѧѧا االله إلهѧѧي، إليѧѧك  
. أبكر، عطشت إليѧك نفѧسي     

يѧѧѧشتاق إليѧѧѧك جѧѧѧسدي، فѧѧѧي  
أرض مقفرة وموضع غيѧر     

. مѧѧѧسلوك ومكѧѧѧان بѧѧѧلا مѧѧѧاء 
هكѧѧѧѧѧذا ظهѧѧѧѧѧرت لѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧي   

قوتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك القѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدس، لأرى 
لأن رحمتѧѧѧѧѧѧѧѧك . ومجѧѧѧѧѧѧѧѧدك

أفѧѧضل مѧѧن الحيѧѧاة، شѧѧفتاي   
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shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name 
will I lift up my hands. As with 
marrow and fatness let my soul be 
filled, and with lips of rejoicing 
shall my mouth praise Thee. For as 
much as I have remembered Thee 
on my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter 
of Thy wings will I rejoice. 

My soul has cleaved after Thee, 
Thy right hand hast been quick to 
help me. But as for these, in vain 
have they sought after my soul; 
they shall go into the nethermost 
parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the 
sword; portions for foxes shall 
they be. But the king shall be glad 
in God, everyone shall be praised 
that swears by Him; for the mouth 
of them is stopped that speak 

لذلك أبارآѧك فѧي    . تسبحانك
. حياتي، وباسمك أرفع يدي   

فتشبع نفѧسي آمѧا مѧن شѧحم         
بѧѧѧѧѧشفاه الابتهѧѧѧѧѧѧاج  . ودسѧѧѧѧѧم 

آنѧت أذآѧرك    . نبارك اسمك 
علѧѧى فراشѧѧي، وفѧѧى أوقѧѧات  
. الأسѧѧѧحار آنѧѧѧت أرتѧѧѧل لѧѧѧك

لأنѧѧѧك صѧѧѧѧرت لѧѧѧѧي عونѧѧѧѧا،  
  .وبظل جناحيك أبتهج

التحقت نفسي وراءك،   
أمѧѧѧѧѧا . يمينѧѧѧѧѧك عѧѧѧѧѧضدتني و

الذين طلبوا نفѧسي للهѧلاك،      
فيѧѧѧѧѧѧѧدخلون فѧѧѧѧѧѧѧي أسѧѧѧѧѧѧѧافل   

ويѧѧدفعون إلѧѧى يѧѧد   . الأرض
الѧѧѧسيف، ويكونѧѧѧون أنѧѧѧصبة 

أمѧѧا الملѧѧك فيفѧѧرح  . للثعالѧѧب
باالله، ويفتخر آل من يحلف     

لأن أفѧѧѧѧواه المتكلمѧѧѧѧين  . بѧѧѧѧه
 .هلليلويا. بالظلم تسد
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unjust things. Alleluia.  
Psalm 66  سادسѧѧѧѧѧѧѧور الѧѧѧѧѧѧѧالمزم

 والستون 
God be gracious unto us and 

bless us, and cause His face to 
shine upon us and have mercy on 
us, that we may know upon the 
earth Thy way, among all the 
nations Thy salvation. Let the 
peoples give Thee praise, O God, 
let all the peoples praise Thee. Let 
the nations be glad and rejoice, for 
Thou shalt judge peoples with 
uprightness; and nations shalt 
Thou guide upon the earth. Let the 
peoples give Thee praise, O God, 
let all the peoples praise Thee; the 
earth has yielded her fruit. Let 
God, our God, bless us; let God 
bless us, and letall the ends of the 
earth fear Him. Alleluia. 

ليتѧѧѧѧѧѧراءف االله علينѧѧѧѧѧѧا  
ويبارآنѧѧѧѧا، وليظهѧѧѧѧر وجѧѧѧѧه 

لتعرف فѧي   . علينا ويرحمنا 
الأرض طريقѧѧѧѧѧѧѧك، وفѧѧѧѧѧѧѧى  

. جميѧѧѧѧѧع الأمѧѧѧѧѧم خلاصѧѧѧѧѧك  
فلتعتѧѧѧرف لѧѧѧك الѧѧѧشعوب يѧѧѧا 
االله، فلتعتѧѧرف لѧѧك الѧѧشعوب 

لتفرح الأمѧم وتبѧتهج،     . آلها
لأنѧѧѧك تحكѧѧѧم فѧѧѧي الѧѧѧشعوب   

 الأمѧѧѧم بالاسѧѧѧتقامة، وتهѧѧѧدى
فلتعتѧѧرف لѧѧك  . فѧѧي الأرض

الѧѧشعوب يѧѧا االله، فلتعتѧѧرف    
. لѧѧѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧѧѧشعوب جميعѧѧѧѧѧѧѧا 

الأرض أعطѧѧѧѧѧت ثمرتهѧѧѧѧѧا، 
ليبارآنѧا  . فليبارآنا االله إلهنѧا   

االله، فلتخѧѧѧشه جميѧѧѧع أقطѧѧѧار 
 .هلليلويا. الأرض

Psalm 69  عѧѧѧѧѧѧѧѧѧور التاسѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والستون
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O God, be attentive unto 
helping me; O Lord, make haste to 
help me. Let them be shamed and 
confounded that seek after my 
soul. Let them be turned back and 
brought to shame that desire evils 
against me. Let them be turned 
back straightway in shame that say 
unto me: Well done! Well done! 
Let them be glad and rejoice in 
Thee all that seek after Thee, O 
God, and let them that love Thy 
salvation say continually: The Lord 
be magnified. But as for me, I am 
poor and needy; O God, come 
unto my aid. My helper and my 
deliverer art Thou, O Lord; make 
no long tarrying. Alleluia. 

للهѧѧѧѧѧѧѧم التفѧѧѧѧѧѧѧت إلѧѧѧѧѧѧѧى ا
معѧѧѧѧونتي، يѧѧѧѧا رب أسѧѧѧѧرع   

ليخѧѧѧѧزى ويخجѧѧѧѧل . وأعنѧѧѧѧى
طѧѧالبو نفѧѧسي، وليرتѧѧدَّ إلѧѧى    
خلف ويخجل الذين يبتغون     

وليرجѧع بѧالخزي    . لي الشر 
نِعِمѧѧَّا : سѧѧريعا القѧѧائلون لѧѧي  

وليبѧѧتهج ويفѧѧرح بѧѧك   . نِعِمѧѧَّا
جميѧѧѧѧع الѧѧѧѧذين يلتمѧѧѧѧسونك،   
وليقѧѧل فѧѧي آѧѧل حѧѧين محبѧѧو   

. فليѧѧتعظم الѧѧѧرب : خلاصѧѧك 
ن وفقيѧѧѧر، وأمѧѧѧا أنѧѧѧا فمѧѧѧسكي 

أنѧѧѧت معينѧѧѧي  . اللهѧѧѧم أعنѧѧѧى 
ومخلѧѧѧѧѧѧصي يѧѧѧѧѧѧا رب فѧѧѧѧѧѧلا 

 .هلليلويا. تبطئ

Psalm 83   ثѧѧѧѧѧѧѧѧѧور الثالѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والثمانون

How beloved are Thy 
dwellings, O Lord of hosts; my 
soul longs and faints for the courts 

 محبوبѧѧѧѧة يѧѧѧѧا مѧѧѧѧساآنك
تѧѧѧѧشتاق . رب إلѧѧѧѧه القѧѧѧѧوات 

وتذوب نفѧسي للѧدخول إلѧى       
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of the Lord. My heart and my flesh 
have rejoiced in the living God. 
For the sparrow has found herself 
a house, and the turtledove a nest 
for herself where she may lay her 
young, even Thine altars, O Lord 
of hosts, my king and my God. 
Blessed are they that dwell in Thy 
house; unto ages of ages shall they 
praise Thee. 

Blessed is the man whose help 
is from Thee; he has made ascents 
in his heart, in the vale of weeping, 
in the place which he has 
appointed. Yea, for the lawgiver 
will give blessings; they shall go 
from strength to strength, the God 
of gods shall be seen in Sion. 

O Lord of hosts, hear my 
prayer; give ear, O God of Jacob. 
O God, our defender, behold, and 
look upon the face of Thine 
anointed one. For better is one day 

قلبѧѧي وجѧѧسمي . ديѧѧار الѧѧرب
لأن . قد ابتهجا بالإلѧه الحѧي     

العѧѧѧصفور وجѧѧѧد لѧѧѧه بيتѧѧѧا،    
واليمامѧѧѧة عѧѧѧشا لتѧѧѧضع فيѧѧѧه 

رب  مѧѧѧذابحَك يѧѧѧا . أفراخهѧѧѧا
. الѧѧه القѧѧوات، ملكѧѧي وإلهѧѧي 

طѧѧѧوبى لكѧѧѧل الѧѧѧساآنين فѧѧѧي 
  .بيتك، يبارآونك إلى الأبد

طѧѧѧوبى للرجѧѧѧل الѧѧѧѧذي   
نصرته مѧن عنѧدك يѧا رب،        

فѧي  . رتب مصاعد فѧي قلبѧه     
وادي البكѧѧѧاء، فѧѧѧي المكѧѧѧان   

لأن البرآѧѧѧات . الѧѧذي قѧѧѧرره 
. يعطيهѧѧѧا واضѧѧѧع النѧѧѧاموس 

يسيرون مѧن قѧوة إلѧى قѧوة،         
يتجلѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧه الآلهѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧي   

  .صهيونَ
أيهѧѧا الѧѧرب إلѧѧه القѧѧوات 
استمع لѧصلاتي، أنѧصت يѧا      

وانظѧѧѧر أيهѧѧѧا  . إلѧѧѧه يعقѧѧѧوب 
الإلѧѧه ناصѧѧرنا، واطلѧѧع إلѧѧى  

لأن يومѧѧѧѧا . يحكوجѧѧѧѧه مѧѧѧѧس
صالحا في ديارك خيѧر مѧن       
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in Thy courts than thousands 
elsewhere. I have chosen rather to 
be an outcast in the house of my 
God than to dwell in the tents of 
sinners. For the Lord loves mercy 
and truth, God will give grace and 
glory; the Lord will not withhold 
good things from them that walk 
in innocence. O Lord God of 
hosts, blessed is the man that 
hopes in Thee. Alleluia. 

اختѧѧѧѧرت لنفѧѧѧѧسي أن  . آلاف
أطѧѧرَح علѧѧى بѧѧاب بيѧѧت االله، 
أفѧѧѧضل مѧѧѧن أن أسѧѧѧكن فѧѧѧي  

لأن الѧѧѧرب . مظѧѧѧال الخطѧѧѧاة
الإله يحب الرحمة والحѧق،     

الرب . ويعطى مجدا ونعمة  
لا يمنѧѧѧѧѧѧع الخيѧѧѧѧѧѧرات عѧѧѧѧѧѧن 

يا رب إله   . السالكين بالدعة 
القѧѧѧѧوات، طѧѧѧѧوبى للإنѧѧѧѧسان 

 .اهلليلوي. المتكل عليك

Psalm 84   عѧѧѧѧѧѧѧѧѧور الرابѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والثمانون

Thou hast taken pleasure, O 
Lord, in Thy land; Thou hast 
turned back the captivity of Jacob. 
Thou hast forgiven the iniquities 
of Thy people, Thou hast covered 
all their sins. Thou hast made all 
Thy wrath to cease, Thou hast 
turned back from the wrath of 
Thine anger. Turn us back, O God 
of our salvation, and turn away 

رضѧѧѧيتَ يѧѧѧا رب عѧѧѧن   
أرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، رددتَ سѧѧѧѧѧѧѧѧѧبى 

غفرتَ آثام شعبك،   . يعقوب
. سѧѧѧѧترتَ جميѧѧѧѧع خطايѧѧѧѧاهم 

حللتَ آѧل رجѧزك، رجعѧتَ       
ردَّنѧا يѧا    . خط غضبك عن س 

إلѧѧѧѧه خلاصѧѧѧѧنا، واصѧѧѧѧرف   
هѧل إلѧى الأبѧد      . غضبك عنا 

تغѧѧضب علينѧѧا، أو تواصѧѧل   
رجزك من جيل إلѧى جيѧل؟       
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Thine anger from us. Will Thou be 
angry with us forever? Or wilt 
Thou continue Thy wrath from 
generation to generation? O God, 
Thou wilt turn and quicken us, and 
Thy people shall be glad in Thee. 
Show us, O Lord, Thy mercy, and 
Thy salvation do Thou give unto 
us. 

I will hear what the Lord God 
will speak in me; for He will speak 
peace to His people and to His 
saints and to them that turn their 
heart unto Him. Surely nigh unto 
them that fear Him is His 
salvation, that glory may dwell in 
our land. Mercy and truth are met 
together, righteousness and peace 
have kissed each other. Truth has 
sprung up out of the earth, and 
righteousness has looked down 
from heaven. For the Lord will 
give goodness, and our land shall 

أنѧѧѧت يѧѧѧا االله تعѧѧѧود فتحيينѧѧѧا، 
أرنѧѧا يѧѧا . وشѧѧعبك يفѧѧرح بѧѧك

رب رحمتѧѧѧѧѧѧѧك، وأعطنѧѧѧѧѧѧѧا   
  .خلاصك

إني أسѧمع مѧا يѧتكلم بѧه       
الѧѧѧѧرب الإلѧѧѧѧه، لأنѧѧѧѧه يѧѧѧѧتكلم 
بالѧѧѧسلام لѧѧѧشعبه ولقديѧѧѧسيه،  

إليѧѧѧه بكѧѧѧل  وللѧѧѧذين رجعѧѧѧوا  
لأن خلاصه قريѧب    . قلوبهم

مѧѧن جميѧѧع خائفيѧѧه، ليѧѧسكن   
الرحمѧة  . المجد فѧي أرضѧنا    

والحق تلاقيا، البر والѧسلام     
الحѧѧق مѧѧن الأرض   . تلاثمѧѧا 

أشѧѧرق، والبѧѧر مѧѧن الѧѧسماء    
لأن الѧѧѧѧرب يعطѧѧѧѧى . تطلѧѧѧѧع

الخيѧѧرات، وأرضѧѧنا تعطѧѧى  
البѧѧѧر أمامѧѧѧه يѧѧѧسلك . ثمرهѧѧѧا

. ويطѧѧأ فѧѧي طريѧѧق خطواتѧѧه 
 .هلليلويا 
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yield her fruit. Righteousness shall 
go before Him and shall set his 
footsteps in the way. Alleluia.  

Psalm 85 امس الѧѧѧѧѧѧѧور الخѧѧѧѧѧѧѧمزم
 والثمانون

Bow down Thine ear, O Lord, 
and hear me, for poor and needy 
am I. Preserve my soul, for I am 
holy; save Thy servant, O my God, 
that hopes in Thee. Have mercy on 
me, O Lord, for unto Thee will I 
cry all the day long; make glad the 
soul of Thy servant, for unto Thee 
have I lifted up my soul. For Thou, 
O Lord, art good and gentle, and 
plenteous in mercy to all that call 
upon Thee. 

Give ear, O Lord, unto my 
prayer, and attend unto the voice 
of my supplication. In the day of 
my affliction have I cried unto 
Thee, for Thou hast heard me. 
There is none like Thee among the 

أمѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧا رب أذنѧѧѧѧѧѧك   
واسѧѧѧتمعني، لأنѧѧѧي مѧѧѧسكين  

احفѧѧѧظ نفѧѧѧسي  . وبѧѧѧائس أنѧѧѧا 
لأنѧѧي بѧѧار، يѧѧا إلهѧѧي خلѧѧص   

. عبѧѧѧѧѧѧدك المتكѧѧѧѧѧѧل عليѧѧѧѧѧѧك  
ارحمني يا رب، لأني إليѧك      

فѧѧѧرح . أصѧѧѧرخ اليѧѧѧوم آلѧѧѧه  
نفѧѧس عبѧѧدك، لأنѧѧي إليѧѧك يѧѧا  

لأنѧѧѧѧك . يرب رفعѧѧѧѧت نفѧѧѧѧس
أنت يѧا رب صѧالح ووديѧع،       
ورحمتѧѧѧѧѧѧك آثيѧѧѧѧѧѧرة لكافѧѧѧѧѧѧة 

  .المستغيثين بك
أنѧѧѧѧصت يѧѧѧѧا رب إلѧѧѧѧي  
صلاتي، وأصغ إلى صوت 

فѧѧي يѧѧوم شѧѧدتي   . تѧѧضرعي
. إليѧѧѧѧك صѧѧѧѧرختُ فѧѧѧѧأجبتني 

فليس لك شبيه في الآلهة يѧا       
رب، ولا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصنع 
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gods, O Lord, nor are there any 
works like Thy works. All the 
nations whom Thou hast made 
shall come and shall worship 
before Thee, O Lord, and shall 
glorify Thy name. For Thou art 
great and workest wonders; Thou 
alone art God. 

Guide me, O Lord, in Thy way, 
and I will walk in Thy truth; let my 
heart rejoice that I may fear Thy 
name. I will confess Thee, O Lord 
my God, with all my heart, and I 
will glorify Thy name forever. For 
great is Thy mercy upon me, and 
Thou hast delivered my soul from 
the nethermost Hades. 

O God, transgressors have 
risen up against me, and the 
assembly of the mighty has sought 
after my soul, and they have not 
set Thee before them. But Thou, 
O Lord my God, art 

آѧѧل الأمѧѧم الѧѧذين  . آأعمالѧѧك
خلقѧѧѧتهم يѧѧѧأتون ويѧѧѧسجدون   

رب، ويمجѧѧѧدون  أمامѧѧѧك يѧѧѧا
 أنѧѧѧت عظѧѧѧيم  لأنѧѧѧك. اسѧѧѧمك

وصѧѧѧѧѧانع العجائѧѧѧѧѧب، أنѧѧѧѧѧت 
  .وحدك الإله العظيم

اهѧѧѧѧѧدني يѧѧѧѧѧا رب إلѧѧѧѧѧى 
طريقѧѧك فأسѧѧلك فѧѧي حقѧѧك،    
ليفرح قلبѧي عنѧد خوفѧه مѧن         

أعتѧѧѧرف لѧѧѧك أيهѧѧѧا   . اسѧѧѧمك
الѧѧرب إلهѧѧي مѧѧن آѧѧل قلبѧѧي،  

. وأمجѧѧѧد اسѧѧѧمك إلѧѧѧى الأبѧѧѧد  
لأن رحمتѧѧك عظيمѧѧة علѧѧى، 
وقѧѧѧѧѧد نجيѧѧѧѧѧت نفѧѧѧѧѧسي مѧѧѧѧѧن  

  .الجحيم السفلي
اللهѧѧѧѧѧѧѧѧم إن مخѧѧѧѧѧѧѧѧѧالفي  

 علѧѧѧىّ  النѧѧѧاموس قѧѧѧد قѧѧѧاموا   
ومجمѧѧѧѧع الأعѧѧѧѧزاء طلبѧѧѧѧوا   
نفѧѧѧѧѧѧسي، ولѧѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧѧسبقوا أن 

وأنت أيهѧا   . يجعلوك أمامهم 
الѧѧѧѧرب الإلѧѧѧѧه أنѧѧѧѧت رؤوف 

أنت طويل الروح،   . ورحيم
. وآثيѧѧѧر الرحمѧѧѧة وصѧѧѧادق  
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compassionate and merciful, long-
suffering and plenteous in mercy, 
and true. Look upon me and have 
mercy upon me; give Thy strength 
unto Thy servant, and save the son 
of Thy handmaiden. Work in me a 
sign unto good, and let them that 
hate me behold and be put to 
shame; for Thou, O Lord, hast 
helped me and comforted me. 
Alleluia.  

أعѧѧطِ . انظѧر إلѧѧي وارحمنѧѧي 
عѧѧزة لعبѧѧدك، وخلѧѧص ابѧѧن   

اصѧѧѧѧنع معѧѧѧѧي آيѧѧѧѧة   . أمتѧѧѧѧك
صѧѧѧѧѧѧѧالحة، ليѧѧѧѧѧѧѧرى ذلѧѧѧѧѧѧѧك   

  لأنѧѧѧѧك. مبغѧѧѧѧضي فيخѧѧѧѧزوا
أنѧѧѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧѧѧا رب أعنتنѧѧѧѧѧѧѧي   

 .هلليلويا. وعزيتني

Psalm 86  سادسѧѧѧѧѧѧѧور الѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والثمانون

His foundations are in the holy 
mountains; the Lord loves the 
gates of Sion more than all the 
dwellings of Jacob. Glorious things 
are spoken of thee, O city of God. 

I will make mention of Rahab 
and Babylon to them that know 
me. And lo, the foreigners and 
Tyre and the people of the 
Ethiopians, these were born there. 

أساسѧѧѧѧاته فѧѧѧѧي الجبѧѧѧѧال 
يحب الرب أبواب   . المقدسة

صهيون، أفضل مѧن جميѧع       
أعمѧѧѧѧѧال . مѧѧѧѧساآن يعقѧѧѧѧوب  

مجيѧѧѧدة قѧѧѧد قيلѧѧѧت عنѧѧѧك يѧѧѧا   
  .مدينة االله

ابѧѧѧѧѧل أذآѧѧѧѧѧر رَهѧѧѧѧѧَبَ وب
هѧѧѧѧѧوذا . اللتѧѧѧѧѧين تعرفѧѧѧѧѧانني 

القبائѧѧѧѧل الغريبѧѧѧѧة وصѧѧѧѧور   
وشѧѧѧѧعب الحبѧѧѧѧشة، هѧѧѧѧؤلاء   
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A man will say : Mother Sion: and; 
That man was born in her; and: 
The Most High Himself has 
founded her. The Lord shall tell it 
in the writing of the peoples and 
the princes, even these that were 
born in her. All they that have 
their habitation in Thee are joyous. 
Alleluia. 

صѧѧهيون الأم . آѧѧانوا هنѧѧاك 
تقول إن إنسانا وإنѧسانا ولѧد       
فيهѧѧѧѧا، وهѧѧѧѧو العلѧѧѧѧي الѧѧѧѧذي  

الѧѧѧرب . أسѧѧѧسها إلѧѧѧى الأبѧѧѧد  
يحѧѧدّث فѧѧي آتѧѧب الѧѧشعوب    
والرؤسѧѧѧѧاء، أولئѧѧѧѧك الѧѧѧѧذين  

لأن سѧѧѧѧѧكنى . ولѧѧѧѧѧدوا فيهѧѧѧѧѧا
. الفѧѧѧѧѧرحين جمѧѧѧѧѧيعهم فيѧѧѧѧѧكِ

 .هلليلويا
Psalm 90 المزمور التسعون 
He that dwells in the help of 

the Most High shall abide in the 
shelter of the God of heaven. He 
shall say unto the Lord: Thou art 
my helper and my refuge. He is my 
God, and I will hope in Him. For 
He shall deliver you from the snare 
of the hunters and from every 
troubling word. With His 
shoulders will He overshadow you, 
and under His wings shall you 
trust. With a shield will His truth 
encompass you; you shall not be 

الѧѧѧѧѧساآن فѧѧѧѧѧي عѧѧѧѧѧون   
العَليّ، يستريح في ظѧل إلѧه       

 أنѧѧѧت يقѧѧѧول للѧѧѧرب. الѧѧѧسماء
هو ناصري وملجأي، إلهي    

لأنه ينجيك من   . فأتكل عليه 
فѧѧѧѧخ الѧѧѧѧصياد، ومѧѧѧѧن آلمѧѧѧѧة 

فѧѧѧي وسѧѧѧط منكبيѧѧѧه   . مقلقѧѧѧة
يظللѧѧѧѧѧك، وتحѧѧѧѧѧت جناحيѧѧѧѧѧه 
تعتѧѧѧصم، عدلѧѧѧه يحѧѧѧيط بѧѧѧك  

فѧѧѧلا تخѧѧѧشى مѧѧѧن . آالѧѧѧسلاح
خѧѧوف الليѧѧل، ولا مѧѧن سѧѧهم  

ولا مѧѧن . يطيѧѧر فѧѧي النهѧѧار  
أمر يѧسلك فѧي الظلمѧة، ولا        
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afraid of terror by night, nor for 
the arrow flying by day. Nor for 
the thing that walks in darkness, 
nor for the mishap and demon of 
noonday. A thousand shall fall at 
your side, and ten thousand at your 
right hand, but unto you shall it 
not come nigh. Only with your 
eyes shall you observe and you 
shall see the reward of sinners. 

For Thou, O Lord, art my 
hope. Thou hast made the Most 
High thy refuge; no evils shall 
come near you, and no scourge 
shall draw near to your dwelling. 
For He shall give His angels charge 
over you, to keep you in all your 
ways. On their hands shall they 
bear you up, lest at any time you 
dash your foot against a stone. 
Upon the asp and basilisk shall you 
tread, and you shall trample upon 
the lion and dragon. For he has 

مѧѧѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧѧѧقطة وشѧѧѧѧѧѧѧيطان   
سارك يسقط عن ي  . الظهيرة

ألѧѧѧѧѧѧѧوف، وعѧѧѧѧѧѧѧن يمينѧѧѧѧѧѧѧك   
ربѧѧѧѧوات، وأمѧѧѧѧا أنѧѧѧѧت فѧѧѧѧلا   

بѧѧل بعينيѧѧك  . يقتربѧѧون إليѧѧك 
تتأمѧѧѧѧل، ومجѧѧѧѧازاة الخطѧѧѧѧاة 

  .تبصر
لأنѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧا رب   

جعلѧѧѧѧѧѧتَ العلѧѧѧѧѧѧيَّ . رجѧѧѧѧѧѧائي
فѧѧѧѧѧѧѧلا تѧѧѧѧѧѧѧصيبك  . ملجѧѧѧѧѧѧѧأك

الѧѧشرور، ولا تѧѧدنو ضѧѧربة   
لأنѧѧه يوصѧѧى  . مѧѧن مѧѧسكنك 

ملائكته بك، ليحفظѧوك فѧي       
وعلѧى أيѧديهم    . سائر طرقك 

     ѧر بحجѧر يحملونك، لئلا تعث
تطѧѧأ الأفعѧѧى وملѧѧكَ  . رجلѧѧك

الحيѧѧѧѧات، وتѧѧѧѧسحق الأسѧѧѧѧد  
لأنѧѧѧه علѧѧѧى أتكѧѧѧل  . والتنѧѧѧين

لأنه ) أستره(فأنجيه، أرَفعه 
يѧѧѧѧѧدعوني . عѧѧѧѧѧرف اسѧѧѧѧѧمي

معѧѧه أنѧѧا فѧѧي  . فأسѧѧتجيب لѧѧه 
ومѧن  . الѧشدة، أنقѧذه وأمجѧده   

طѧѧول الأيѧѧام أشѧѧبعه، وأريѧѧه 
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hoped in Me, and I will deliver 
him; I will shelter him because he 
has known My name. He shall cry 
unto Me, and I will hear him. I am 
with him in affliction, and I will 
rescue him and glorify him. With 
length of days will I satisfy him, 
and I will show him my salvation. 
Alleluia.  

 .هلليلويا. خلاصي

Psalm 92   انيѧѧѧѧѧѧѧѧѧور الثѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمزم
 والتسعون

The Lord reigns, He is clothed 
with majesty; the Lord is clothed 
with strength and He has girded 
Himself with it. For He established 
the world which shall not be 
shaken. Thy throne is prepared of 
old; Thou art from everlasting. The 
rivers have lifted up, O Lord, the 
rivers have lifted up their voices. 
The rivers will lift up their waves, 
at the voices of many waters. 
Wonderful are the surging of the 

الѧѧرب قѧѧد ملѧѧك، ولѧѧبس 
لѧѧبس الѧѧرب القѧѧوة، . الجѧѧلال

لأنѧѧѧѧه ثبѧѧѧѧت . وتمنطѧѧѧѧق بهѧѧѧѧا
. المѧѧѧѧسكونة فلѧѧѧѧن تتزعѧѧѧѧزع

آرسѧѧѧيك ثابѧѧѧت منѧѧѧذ البѧѧѧدء، 
. وأنѧѧѧѧѧѧت هѧѧѧѧѧѧو منѧѧѧѧѧѧذ الأزل 

رفعѧѧѧѧѧت الأنهѧѧѧѧѧار يѧѧѧѧѧا رب، 
. رفعѧѧѧѧت الأنهѧѧѧѧار صѧѧѧѧوتها  

ترفѧѧع الأنهѧѧار صѧѧوتها، مѧѧن 
عجيبѧѧة . صѧѧوت ميѧѧاه آثيѧѧرة

هي أهوال البحر، وعجيѧب     
. لأعѧѧѧѧاليهѧѧѧѧو الѧѧѧѧرب فѧѧѧѧي ا
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sea, wonderful on high is the Lord. 
Thy testimonies are made very 
sure. Holiness becomes Thy house, 
O Lord, unto length of days. 
Alleluia.  

شهاداته صادقة جدا، لبيتѧك     
ينبغي التقديس يا رب طول   

 . هلليلويا. الأيام

Glory be to God, Holy, Holy, 
Holy. A passage from the Gospel 
according to Saint Matthew, may 
his blessings be upon us all. Amen. 

  

Mat.5:1-16 16ـ1: 5إنجيل متى 
And seeing the multitudes, He 

went up on a mountain, and when 
He was seated His disciples came 
to Him. And He opened His 
mouth and taught them, saying: 
"Blessed are the poor in spirit, for 
theirs is the kingdom of heaven. 
Blessed are those who mourn , for 
they shall be comforted. Blessed 
are the meek, for they shall inherit 
the earth. Blessed are those who 
hunger and thirst for 
righteousness, for they shall be 

فلمѧѧѧا أبѧѧѧصر الجمѧѧѧوع   
وعنѧѧدما . صѧѧعد إلѧѧى الجبѧѧل 

جلѧѧѧس تقѧѧѧدم إليѧѧѧه تلاميѧѧѧذه،   
: ففѧѧѧتح فѧѧѧاه وعلمهѧѧѧم قѧѧѧѧائلا   

لروح، طѧѧوبى للمѧѧساآين بѧѧا  
. لأن لهѧѧم ملكѧѧوت الѧѧسموات

طوبى للحزانى الآن، لأنهم    
طѧѧوبى للودعѧѧاء،  . يتعѧѧزون

. لأنهѧѧѧѧѧѧѧم يرثѧѧѧѧѧѧѧون الأرضَ 
طѧѧѧوبى للجيѧѧѧاع والعطѧѧѧاش   

. إلѧѧѧى البѧѧѧر لأنهѧѧѧم يѧѧѧُشبعون 
طѧѧѧѧѧѧوبى للرحمѧѧѧѧѧѧاء لأنهѧѧѧѧѧѧم 

طѧѧѧوبى لأنقيѧѧѧاء  . يُرحمѧѧѧون
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filled. Blessed are the merciful, for 
they shall obtain mercy. Blessed 
are the pure in heart, for they shall 
see God. Blessed are the 
peacemakers, for they shall be 
called sons of God. Blessed are 
those who are persecuted for 
righteousness' sake, for theirs is the 
kingdom of heaven. Blessed are 
you when they revile and persecute 
you, and say all manner of evil 
against you falsely for My sake. 
Rejoice and be exceedingly glad, 
for great is your reward in heaven, 
for so they persecuted the 
prophets who were before you. 

You are the salt of the earth; 
but if the salt loses its flavour, how 
shall it be seasoned? It is then 
good for nothing but to be thrown 
out and trampled under foot by 
men. You are the light of the 
world. A city that is set on a hill 

. القلѧѧѧب لأنهѧѧѧم يعѧѧѧاينون االله 
طѧѧѧѧوبى لѧѧѧѧصانعي الѧѧѧѧسلام، 

. لأنهѧѧѧѧم يѧѧѧѧُدعَون أبنѧѧѧѧاءَ االله  
بى للمطرودين من أجل    طو

البѧѧѧѧѧѧر لأن لهѧѧѧѧѧѧم ملكѧѧѧѧѧѧوت   
طѧѧѧوبى لكѧѧѧم إذا  . الѧѧѧسموات

طѧѧردوآم وعيѧѧروآم وقѧѧالوا  
فѧѧѧيكم مѧѧѧن أجلѧѧѧي آѧѧѧل شѧѧѧر   

افرحѧѧѧѧوا وتهللѧѧѧѧوا . آѧѧѧѧاذبين
لأن أجѧѧѧѧѧѧرآم عظѧѧѧѧѧѧيم فѧѧѧѧѧѧي 
الѧѧѧѧѧسموات، فѧѧѧѧѧإنهم هكѧѧѧѧѧذا   
طردوا الأنبياء الѧذين آѧانوا      

  .قبلكم
أنتم مِلح الأرض، فѧإذا     
فѧѧسد المِلѧѧح فبمѧѧاذا يُملѧѧح؟ لا 

لѧѧشيء، إلا لأن يѧѧصلح بعѧѧد  
يطѧѧѧѧѧرح خارجѧѧѧѧѧا وتدوسѧѧѧѧѧه 

لا . أنѧѧتم نѧѧور العѧѧالم . النѧѧاس
يمكن أن تخفى مدينة آائنѧة      

ولا يوقѧѧѧѧدون . علѧѧѧѧى جبѧѧѧѧل 
سѧѧѧѧراجا ويѧѧѧѧضعونه تحѧѧѧѧت  
المكيال، بѧل يѧضعونه علѧى     
المنѧѧѧارة فيѧѧѧضيء لكѧѧѧل مѧѧѧن 
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cannot be hidden. Nor do they 
light a lamp and put it under a 
basket, but on a lampstand, and it 
gives light to all who are in the 
house. Let your light so shine 
before men, that they may see your 
good works and glorify your 
Father who is in heaven." Glory be 
to God forever. Amen. 

هكѧѧѧذا فليѧѧѧضئ . فѧѧѧي البيѧѧѧت
نѧѧѧورآم قѧѧѧدام النѧѧѧاس، لكѧѧѧي  
يѧѧѧѧروا أعمѧѧѧѧالكم الѧѧѧѧصالحة   
فيمجѧѧѧدوا أبѧѧѧاآم الѧѧѧذي فѧѧѧي    

والمجѧѧѧѧѧѧѧد الله . (واتالѧѧѧѧѧѧѧسم
 )دائما

Passages القطع 
O Thou who in the sixth day, 

and at the sixth hour, was nailed to 
the Cross because of the 
presumptuousness of Adam's sin 
in Paradise: tear asunder the 
handwriting of our sins, O Christ 
our God, and save us. Unto God 
have I cried, and the Lord has 
heard me. O God, hear my prayer 
and turn not away from my 
supplication. Attend unto me and 
hear me. Evening, morning and 
noonday will I say my words; and 

يѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن فѧѧѧѧѧي اليѧѧѧѧѧوم    
الѧѧѧѧѧѧسادس وفѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧساعة  
الѧѧѧѧѧسادسة سѧѧѧѧѧمرت علѧѧѧѧѧى   
الصليب، مѧن أجѧل الخطيѧة       
التѧѧي تجѧѧرأ عليهѧѧا أبونѧѧا أدم  
فѧѧي الفѧѧردوس، مѧѧزق صѧѧك  
خطايانѧѧا أيهѧѧا المѧѧسيح إلهنѧѧا  

أنѧا صѧرخت إلѧѧى   . وخلѧصنا 
اللهѧѧѧم . االله والѧѧѧرب سѧѧѧمعني

اسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتجب صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاتي ولا 
التفѧѧت إلѧѧيّ . تѧѧرفض طلبتѧѧي

عѧѧѧѧشية وبѧѧѧѧاآر . واسѧѧѧѧمعني
ت الظهر، آلامي أقوله ووق
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he will hear my voice, and in peace 
will deliver my soul. "Zoksapatri 
..." 

 ويخلѧѧѧص فيѧѧѧسمع صѧѧѧوتي،
ذوآصابترى . (نفسي بسلام

….( 
O Jesus Christ our God, Who 

was nailed to the Cross at the sixth 
hour and has slain sin by the tree, 
and has by Thy death given life to 
the dead, even to man, whom 
Thou hast created with Thine own 
hands, and who was dead in sin. 
Slay our sufferings by Thy saving 
and life-giving passion. And by the 
nails wherewith Thou wast nailed, 
deliver our minds from the 
recklessness of insubstantial works 
and worldly lusts, to the 
remembrance of Thine heavenly 
judgments, according to Thy 
tender mercies. "Kenin ..." 

يا يѧسوع المѧسيح إلهنѧا       
الذي سمرتَ على الѧصليب     
فѧѧѧѧѧѧي الѧѧѧѧѧѧساعة الѧѧѧѧѧѧسادسة،  
وقتلѧѧѧت الخطيѧѧѧة بالخѧѧѧشبة،   
وأحييѧѧѧѧت الميѧѧѧѧت بموتѧѧѧѧك،   
الѧѧѧѧذي هѧѧѧѧو الإنѧѧѧѧسان الѧѧѧѧذي 
خلقتѧѧѧه بيѧѧѧديك، الѧѧѧذي مѧѧѧات  

اقتѧѧѧѧل أوجاعنѧѧѧѧا  . بالخطيѧѧѧѧة
بآلامѧѧѧѧك الѧѧѧѧشافية المحييѧѧѧѧة، 
وبالمѧѧѧسامير التѧѧѧي سѧѧѧمرت  
بها، أنقذ عقولنا من طياشѧة      
الأعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال الهيوليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة  
والѧѧѧشهوات العالميѧѧѧة، إلѧѧѧى   
تѧѧѧѧذآر أحكامѧѧѧѧك الѧѧѧѧسمائية   

 ). …آى نين .( آرأفتك

In as much as we have no 
boldness, excuse, or plea because 
of the multitude of our sins, we 
entreat, through thee, O Virgin, 

إذ لѧѧѧѧيس لنѧѧѧѧا دالѧѧѧѧة ولا 
حجѧѧة ولا معѧѧذرة مѧѧن أجѧѧل   
آثѧѧѧرة خطايانѧѧѧا، فѧѧѧنحن بѧѧѧك 
نتوسѧѧل إلѧѧى الѧѧذي ولѧѧد منѧѧك 
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Birthgiver of God, Him to whom 
thou gave birth. For abundant is 
thy intercession, and acceptable to 
our Saviour. O spotless Mother, 
reject us not, sinners, in thy 
intercession with Him to whom 
thou gave birth. For He is merciful 
and mighty is He to save us, 
because He suffered for us, to 
deliver us. Let Thy tender mercies 
come quickly upon us for we have 
become exceedingly poor; help us, 
O God our Saviour, for the glory 
of Thy Name. O Lord save us and 
forgive our sins of the sake of Thy 
Holy Name. "Kenin ..." 

لأن . يا والѧدة الإلѧه العѧذراء     
آثيѧѧرة هѧѧي شѧѧفاعتك، قويѧѧة   

أيتها . ومقبولة عند مخلصنا  
الأم الطѧѧاهرة، لا ترفѧѧضني  
الخطѧѧѧاة مѧѧѧن شѧѧѧفاعتك عنѧѧѧد 
الذي ولد منك، لأنѧه رحѧوم        
وقѧادر علѧى خلاصѧنا، لأنѧه     
تѧѧألم مѧѧن أجلنѧѧا لكѧѧي ينقѧѧذنا،  
فلتدرآنا رأفتك سريعا لأننا    

أعنѧا يѧا االله     . قد تمѧسكنَّا جѧدا    
مخلѧѧѧѧصنا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل مجѧѧѧѧد  

رب نجنѧا واغفѧر      يѧا . اسمك
لنا خطايانا، من أجل اسمك     

 .)... آى نين. (القدوس

Thou hast wrought salvation in 
the midst of all the earth, O Christ 
our God, when Thou didst stretch 
Thine pure hands upon the tree of 
the Cross. Wherefore all nations 
cry out, saying: Glory be to Thee, 
O Lord. "Zoksapatri ..." 

صѧѧѧنعت خلاصѧѧѧا فѧѧѧي   
وسѧѧѧѧط الأرض آلهѧѧѧѧا أيهѧѧѧѧا  
المسيح إلهنا، عندما بسطت 
يديك الطاهرتين علѧى عѧود      

فلهѧѧѧذا آѧѧل الأمѧѧѧم  . الѧѧصليب 
المجѧد لѧك يѧا      : ئلѧة تصرخ قا 

 ..). .ذوآصابترى. ( رب
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We worship Thine incorrupted 
form, O Good-one, asking 
forgiveness of our sins, O Christ 
our God. For of Thine own 
goodwill, Thou wast pleased to 
ascend to the cross, to deliver 
those whom Thou hast created 
from the bondage of the enemy. 
We cry out, and give thanks of 
Thee for Thou hast filled all with 
joy, O Saviour, when Thou came 
to rescue the world, Lord glory be 
to Thee. "Kenin ..." 

نѧѧسجد لشخѧѧصك غيѧѧر   
الفاسد أيها الصالح، طالبين    
مغفرة خطايانا أيها المѧسيح     

يئتك سѧررت   لأن بمش . إلهنا
أن تѧѧѧصعد علѧѧѧى الѧѧѧصليب،  
لتنجѧѧѧي الѧѧѧذين خلقѧѧѧتهم مѧѧѧن   

نصرخ إليك  . عبودية العدو 
ونشكرك لأنѧك مѧلأت الكѧل       
فرحѧѧѧا، أيهѧѧѧا المخلѧѧѧص لمѧѧѧا 
أتيѧѧت لتعѧѧين العѧѧالم، يѧѧا رب  

 )....نين  آى. (المجد لك

Thou art full of grace, O Virgin 
Birthgiver of God. We magnify 
thee for through the Cross of thy 
Son Hades was humbled and death 
despoiled. And we that were dead 
are raised up and made worthy of 
eternal life and obtained the bliss 
of the first Paradise. Wherefore, 
with thanksgiving we glorify Him, 
the Immortal Christ Our God.  

ئة نعمѧة   أنت هي الممتل  
. يѧѧѧѧا والѧѧѧѧدة الإلѧѧѧѧه العѧѧѧѧذراء 

نعظمك لأن من قبل صليب   
ابنѧѧك انهѧѧبط الجحѧѧيم وبطѧѧل  

أمواتا آنا فنهѧضنا،    . الموت
واسѧѧѧتحققنا الحيѧѧѧاة الأبديѧѧѧة، 

. ونلنا نعيم الفѧردوس الأول    
مѧѧن أجѧѧل هѧѧذا نمجѧѧد بѧѧشكر   
 .غيرَ المائت المسيح إلهنا
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Lord have mercy (Kyrie 
eleison) 41 times  

يѧѧѧѧا رب (آيرياليѧѧѧسون  
  مرة41) ارحم

Holy, Holy, Holy قدوس قدوس قدوس 
Holy, Holy, Holy, O Lord of 

Sabaoth, Heaven and earth are full 
of Thy glory and Thy majesty. 
Have mercy on us O God the 
Father Almighty. O Holy Trinity 
have mercy on us. O Lord of hosts 
be Thou with us. For we have no 
other helper in our tribulations and 
necessities but Thee.Loose, remit, 
and pardon, O God, our 
transgressions that we have 
committed voluntarily and 
involuntarily, consciously and 
unconsciously, hidden and 
manifest. O Lord, remit for the 
sake of Thy Holy Name, by which 
we are called, according to Thy 
mercy, O Lord, and not according 
to our sins. 

Make us, O Lord, worthy to 

قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس، قѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوس،  
. قѧѧѧѧدوس، رب الѧѧѧѧصباؤوت

السماء والأرض مملوءتѧان    
.  وآرامتѧѧѧѧѧѧكمѧѧѧѧѧѧن مجѧѧѧѧѧѧدك

ارحمنѧѧا يѧѧا االله الآب ضѧѧابط 
أيها الثѧالوث القѧدوس     . الكل

أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب إلѧѧѧѧه . ارحمنѧѧѧѧا
القوات آن معنا، لأنѧه لѧيس       
لنѧѧѧѧѧا معѧѧѧѧѧين فѧѧѧѧѧي شѧѧѧѧѧدائدنا   

حѧѧѧѧѧѧل . وضѧѧѧѧѧѧيقاتنا سѧѧѧѧѧѧواك
واغفѧѧѧر واصѧѧѧفح لنѧѧѧا يѧѧѧا االله 
عن سيئاتنا، التѧي صѧنعناها      
بإرادتنѧѧѧѧا والتѧѧѧѧي صѧѧѧѧنعناها 
بغيѧѧر إرادتنѧѧا، التѧѧي فعلناهѧѧا 

ي فعلناها بغيѧر    بمعرفة والت 
. معرفѧѧة، الخفيѧѧة والظѧѧاهرة 

يا رب اغفرها لنا، من أجل 
اسѧѧمك القѧѧدوس الѧѧذي دعѧѧي  

آرحمتѧѧѧѧك يѧѧѧѧا رب  . علينѧѧѧѧا
  .وليس آخطايانا
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say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

اجعلنѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧستحقين أن 
أبانѧا الѧذي فѧي      : نقول بشكر 
 ...السموات

The Absolution التحليل 
We give thanks unto Thee, O 

our king the Almighty, Father of 
our Lord, God and Saviour Jesus 
Christ, and we glorify Thee, for 
Thou hast made the hours of 
suffering of Thine Only-begotten 
Son to be times of comfort and 
prayer. Accept unto Thee our 
supplications and blot out the 
handwriting of our sins that is 
written against us. Even as Thou 
didst tear it asunder at the time of 
this holy hour on the cross of 
Thine Only-begotten Son Jesus 
Christ, our Lord, and the Saviour 
of our souls, by whom Thou hast 
despoiled all the power of the 
enemy. Give us O God, a radiant 
time, and a blameless and peaceful 

نѧѧѧѧѧѧشكرك يѧѧѧѧѧѧا ملكنѧѧѧѧѧѧا  
ضابط الكل أبѧا ربنѧا وإلهنѧا        
مخلѧѧѧѧصنا يѧѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح   
ونمجѧѧѧѧѧدك، لأنѧѧѧѧѧك جعلѧѧѧѧѧت  

أبنѧѧѧك الوحيѧѧѧد أوقѧѧات الآلام  
اقبѧل  . أوقات عزاء وصѧلاة    

إليѧѧك تѧѧضرعنا، وامѧѧح عنѧѧا   
صѧѧѧѧѧك خطايانѧѧѧѧѧا المكتوبѧѧѧѧѧة 
علينѧѧا، آمѧѧا مزقتѧѧه فѧѧي هѧѧذه  
الѧѧѧساعة المقدسѧѧѧة بѧѧѧصليب   
ابنك الوحيد يѧسوع المѧسيح       
ربنا ومخلѧص نفوسѧنا، هѧذا     
الѧѧѧذي بѧѧѧه هѧѧѧدمتَ آѧѧѧل قѧѧѧوة  

  .العدو
أعطنا يا االله وقتا بهيا،      
وسѧѧѧيرة بѧѧѧلا عيѧѧѧب، وحيѧѧѧاة  

اسѧѧѧѧѧمك هادئѧѧѧѧѧة، لنرضѧѧѧѧѧي 
القѧѧѧѧѧѧدوس المѧѧѧѧѧѧسجود لѧѧѧѧѧѧه، 
ونقف أمام المنبر المخѧوف      



120 

life, that we may please Thy Holy 
Name, to whom is due worship, 
and may stand at the dreadful and 
just judgment seat of Thine Only-
begotten Son, Jesus Christ our 
Lord, without falling into 
condemnation, and may glorify 
Thee, the unoriginal Father, and 
the Son, who is consubstantial 
with Thee, and the Holy Spirit, the 
Giver-of-life, together with all unto 
the ages of all ages. Amen. 

العѧѧادل الѧѧذي لابنѧѧك الوحيѧѧد  
يѧѧѧسوع المѧѧѧسيح ربنѧѧѧا بغيѧѧѧر 
وقوع في دينونة، ونمجѧدك     

أنت الآب  . مع آافة قديسيك  
غيѧѧѧѧѧѧر المبتѧѧѧѧѧѧدئ والابѧѧѧѧѧѧن   
المѧѧѧѧѧساوي لѧѧѧѧѧك، والѧѧѧѧѧروح  
القѧѧدس المحيѧѧى، الآن وآѧѧل  
أوان وإلѧѧѧѧى دهѧѧѧѧر الѧѧѧѧدهور  

 .أمين. آلها

The prayer of every hour   ةѧѧѧالطلبѧѧѧل  تقѧѧѧر آѧѧѧآخ 
 ساعة

Have mercy on us O God, and 
have mercy on us. Thou who, at all 
times, and at every hour, in 
Heaven and on earth art 
worshipped and glorified. O 
Christ, our God, who art long-
suffering, plenteous in mercy and 
most compassionate, who loves 
the righteous and has mercy on 

ارحمنѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧا االله ثѧѧѧѧѧѧم  
آل وقت  يا من في    . ارحمنا

وآѧѧѧل سѧѧѧاعة، فѧѧѧي الѧѧѧسماء   
وعلى الأرض، مѧسجود لѧه      

المѧѧѧѧѧѧسيح إلهنѧѧѧѧѧѧا . وممجѧѧѧѧѧѧد
الѧѧѧصالح، الطويѧѧѧل الѧѧѧروح، 
الكثيѧѧѧѧر الرحمѧѧѧѧة، الجزيѧѧѧѧل 
التحѧѧѧѧѧѧѧنن، الѧѧѧѧѧѧѧذي يحѧѧѧѧѧѧѧب   
الѧѧѧصديقين ويѧѧѧرحم الخطѧѧѧاة 
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sinners, of whom I am first. Who 
does not wish the death of sinner, 
but to repent and to live. Who calls 
all to salvation through the 
promise of good things to come. 
Receive, O Lord, our prayers at 
this hour and at every hour; 
prosper our way, and guide our life 
toward Thy commandments. 
Sanctify our souls, make chaste our 
bodies, correct our thoughts, 
purify our intention, heal our 
sickness, remit our sins, and deliver 
us from every affliction evil and 
pain. Compass us about with Thy 
holy angels; that guided and 
guarded by their array we may 
attain to the unity of faith and the 
knowledge of Thine 
unapproachable and infinite glory 
for blessed art Thou unto the ages 
of ages. Amen.  

الѧѧѧذي لا . الѧѧѧذين أولهѧѧѧم أنѧѧѧا 
يشاء موت الخاطئ مثل مѧا      

الѧداعي الكѧل    . يرجع ويحيѧا  
 لأجل الموعѧد    إلى الخلاص 
  .لمنتظرةبالخيرات ا

يѧѧѧا رب اقبѧѧѧل منѧѧѧا فѧѧѧي  
هѧѧѧذه الѧѧѧساعة وآѧѧѧل سѧѧѧاعة   

سѧѧѧѧѧѧهل حياتنѧѧѧѧѧѧا، . طلباتنѧѧѧѧѧѧا
وأرشѧѧѧѧѧѧѧدنا إلѧѧѧѧѧѧѧى العمѧѧѧѧѧѧѧل   

. قѧѧدس أرواحنѧѧا . بوصѧѧاياك
. قوم أفكارنا . طهر أجسامنا 

اشѧѧف أمراضѧѧنا  . نѧѧق نياتنѧѧا 
ونجنѧا مѧن    . واغفر خطايانѧا  

آѧѧѧѧل حѧѧѧѧزن رديء ووجѧѧѧѧع  
أحطنѧѧѧѧѧا بملائكتѧѧѧѧѧك  . قلѧѧѧѧѧب

القديѧѧѧѧѧѧسين، لكѧѧѧѧѧѧي نكѧѧѧѧѧѧون  
بمعѧѧѧѧѧѧѧѧسكرهم محفѧѧѧѧѧѧѧѧوظين 

رشѧѧѧѧѧدين، لنѧѧѧѧѧصل إلѧѧѧѧѧى  وم
اتحاد الإيمѧان وإلѧى معرفѧة       
مجѧѧѧѧدك غيѧѧѧѧر المحѧѧѧѧѧسوس   
وغيѧѧѧѧѧѧر المحѧѧѧѧѧѧدود، فإنѧѧѧѧѧѧك 

 .أمين. مبارك إلى الأبد
Make us, O Lord, worthy to  ستحقينѧѧا مѧѧم اجعلنѧѧالله
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say with all thanksgiving: Our 
Father who art in Heaven ... 

أبانѧѧا الѧѧذي : أن نقѧѧول بѧѧشكر
  ...في السموات
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